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Explore without limits with a 24h,  
48h or 72h pass! ! Enjoy museums,  
lake cruises, guided tours, rafting...!

60 FREE OR  
DISCOUNTED ACTIVITIES

geneve.com



THE JET D’EAU
LE JET D’EAU
The lakeshore’s star attraction 
shoots 140 metres into the sky. It 
is best seen from the Bains des 
Pâquis, this incredible beach in 
the city centre. Another excep-
tional vantage point: a boat-
cruise on the lake, offering a 
unique view of Mont Blanc! 
La star de la rade émerveille par 
son panache qui culmine à 140 
mètres. Le meilleur point de vue ? 
Sans hésiter les Bains des Pâquis. 
Autre vue exceptionnelle : une 
croisière sur le lac avec le 
Mont-Blanc en bonus !

Open all year round 
Ouvert toute l’année
Closed during strong winds 
Fermé durant les fortes bises

BIRTHPLACE OF  WATCHMAKING 
BERCEAU DE L'HORLOGERIE
It was in the 16th century that the 
first names of Swiss watchmakers 
emerged and Geneva became 
the birthplace of watchmaking.    
A mix of tradition and precision – 
today you can find here an ama-
zing concentration of world-fa-
mous watches and luxury brands. 
C’est au 16ème siècle, que les 
premiers noms d’horlogers suisses 
apparaissent et que Genève de-
vient le berceau de l’horlogerie.  
Entre tradition et précision – 
découvrez en quelques pas les 
plus grandes marques genevoises 
et mondiales. 

 poincondegeneve.ch
 hautehorlogerie.org (p. 72)

THE OLD TOWN 
LA VIEILLE-VILLE 
A historical jewel with medieval 
charm! The largest historic city in 
Switzerland, the Old Town is do-
minated by St. Peter's Cathed-
ral. Stroll along the backstreets 
and discover it’s many historical 
treasures._Un joyau historique au 
charme médiéval ! Plus grande 
cité historique de Suisse, la Vieille-
Ville est dominée par la Cathé-
drale St-Pierre. Découvrez les tré-
sors historiques dans les ruelles.
CATHEDRAL CATHÉDRALE
_01.10 – 30.05
Mon–Sat Lu–Sa 10–17.30
Sun Di 12–17.30
_01.06 – 30.09.
Mon–Fr Lu–Ve 9.30–18.30
Sat Sa 9.30–16.30, Sun Di 12–18.30

TOWERS TOURS 
Last access: 30' before closing
Dernière montée : 30' avant la fermeture
ARCHAEOLOGICAL SITE 
SITE ARCHÉOLOGIQUE
Mon–Sun Lu–Di 10–17 

 geneve.ch
 geneve.com

 geneve.ch
 geneve.com

 geneve.ch
 geneve.com

 cathedrale-geneve.ch 
 site-archeologique.ch
 geneve.com 

THE REFORMATION WALL
LE MUR DES RÉFORMATEURS
In the beautiful Parc des Bastions, 
erected between 1909 and 
1917, the monument recalls the 
memory of the main events and 
people who in the 16th and 17th 
centuries fostered the spread 
of the Calvinist Reformation in 
Geneva and in the world. _Situé 
dans le parc des Bastions, érigé 
entre 1909 et 1917, le Mur des ré-
formateurs rappelle la mémoire 
des principaux évènements et 
personnes qui aux XVIe et XVIIe 
siècles ont favorisé la diffusion 
de la Réforme calviniste à Genè-
ve et dans le monde. 
In the centre stand Johannes Calvin, 
Guillaume Farel, Théodore de Bèze 
and John Knox. At the sides are re-
presented those who carried the 
Reformation across Europe.
Au centre se dressent Jean Calvin, 
Guillaume Farel, Théodore de Bèze    
et John Knox. Sur les côtés sont 
représentées les personnalités qui 
ont fait rayonner la Réforme en 
Europe.

1 110

MUST-SEES LES INCONTOURNABLES Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visite



4 UNIQUE MUSEUMS 
4 MUSÉES UNIQUES
Four striking and unrivalled stops 
enabling you to decrypt Geneva’s 
DNA: The International Red Cross 
and Red Crescent Museum, the 
International Museum of the 
Reformation, the Patek Philippe 
Museum and the CERN, where 
you discover the wonderful way 
the Universe works at the smallest 
of scales. _Quatre étapes saisis-
santes et inédites pour décrypter 
l’ADN de Genève : Le Musée 
international de la Croix-Rouge 
et du Croissant-Rouge, le Musée 
international de la Réforme, 
le Patek Philippe Museum et le 
CERN, où vous découvrirez la 
merveilleuse façon dont l'Univers 
fonctionne à la plus petite 
échelle.

 patekmuseum.com 
 musee-reforme.ch
 sciencegateway.cern
 redcrossmuseum.ch

CAROUGE 
CAROUGE
Carouge is the Greenwich Village 
of Geneva. Its architecture is re-
miniscent of its Sardinian roots. 
Shops, shady terraces, crafts and 
antique dealers attract visitors. 
When night falls, experience the 
unique bohemian charm thanks 
to its many trendy bars. _Carouge 
est le Greenwich Village de Genè-
ve ! Son architecture rappelle ses 
origines sardes. Commerçants, 
terrasses ombragées, artisans et 
antiquaires attirent les visiteurs. 
A la nuit tombée, découvrez un 
charme bohémien unique, grâce 
aux nombreux bars branchés.

PRIVATE GUIDED TOUR 
VISITES PRIVÉES GUIDÉES
 info.illico-travel.ch
AUDIO-GUIDED TOUR
VISITES AUDIOGUIDÉES
 izi.travel/en/switzerland/
city-guides-in-carouge
 / Downloadable free of charge 
 / À télécharger gratuitement

 geneve.com 
 carouge.ch
 geneve.com
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A FAMILY ADVENTURE
IN GENEVA
Set your children on an exciting 
mission across the city: solve clues, 
explore landmarks and uncover  
Geneva’s hidden stories.

geneve.com

@ patekmuseum.com

Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visite



THE BAINS DISTRICT 
LE QUARTIER DES BAINS
This vibrant and multicultural 
district of Geneva is home to 
a number of art galleries and 
exhibitions. From MAMCO to the 
Centre d'Art Contemporain, it has 
become a European platform for 
modern art. _Ce quartier vibrant 
et multiculturel de Genève abrite 
de nombreuses galeries d’art 
et expositions. Du MAMCO au 
Centre d'art contemporain, ce 
quartier est devenu une platefor-
me européenne de l'art moderne.
Guided tours/Workshops/Events
 fmac-geneve.ch  c-e-c.ch
 centrephotogeneve.ch 
 fluxumfoundation.org 
Closed for renovation Fermé pour travaux
Off-site projects Activités hors-site
 mamco.ch  centre.ch

Nuits des Bains/ Weekend des Bains
La rentrée du Quartier des Bains 
 quartierdesbains.ch
Vernissages communs 
d’Art en Vieille-Ville (AVV) 
 avv.ch

THE MONT SALÈVE 
LE MONT-SALÈVE
A magical view of Geneva and 
its surroundings! Discovery trail, 
PicNic area, playground. Hiking, 
paragliding, mountain biking or 
climbing, sports enthusiasts will  
be delighted. _Une vue magique 
sur Genève et ses alentours ! Sen-
tier découverte, aire de pique- 
nique, aire de jeux. Randonnées, 
parapente, VTT ou escalade, les 
sportifs seront comblés.
Téléphérique du Salève     
 telepherique-du-saleve.com

Info + activities
 maisondusaleve.com
 saleveautrement.ch 
 bureaumontagnesaleve.com
Restaurants
Café 1100 (Onze Cent)
Restaurant Vertige
 telepherique-du-saleve.com
 panoramiques-du-saleve.fr
 lobservatoire.fr

 quartierdesbains.ch
 geneve.com
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 telepherique-du-saleve.com
 geneve.com

THE PALAIS DES NATIONS
LE PALAIS DES NATIONS
A landmark of the international 
scene, hosting a large number of 
summits. Built between 1929 and 
1936, the Palais des Nations is 
home to the European head-
quarters of the United Nations. 
Un symbole de la scène inter-
nationale, accueillant un grand 
nombre de rencontres au 
sommet. Construit entre 1929 et 
1936, le Palais des Nations abrite 
le siège européen des Nations 
Unies.
Opening Ouverture May Mai  2026 
VISITOR CENTER 
CENTRE DES VISITEURS
 portaildesnations.ch
GUIDED TOURS 
VISITES GUIDÉES
Group tour / Private Tour / Individual 
Visitors 

Booking
/ fareharbor.com/embeds/book/
ungeneva 
/ visit-gva@un.org 

CERN – SCIENCE GATEWAY 
CERN – PORTAIL DE LA SCIENCE
A global centre for scientific 
discovery! Explore the captivating 
LHC experiments that probe 
particle properties, the unique 
Antimatter Factory and the Data 
Center, the place where the World 
Wide Web was born. Be part of 
this scientific odyssey, engage 
with science through tours and 
interactive exhibits. _Un centre 
mondial de découvertes scienti-
fiques ! Explorez les captivantes 
expériences du LHC qui sondent 
les propriétés des particules, la 
singulière Fabrique d'antimatière 
et le Centre de données, le lieu 
de naissance du World Wide Web. 
Faites partie de cette odyssée 
scientifique, engagez-vous avec 
la science grâce à des visites et 
des expositions interactives.

 ungeneva.org 
 geneve.com

 sciencegateway.cern
 geneve.com 
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MUST-SEES LES INCONTOURNABLES Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visite

@ myswitzerland.com@ quartierdesbains.ch



 geneve.com

DO YOU WANT TO KNOW MORE ABOUT GENEVA?
VOUS VOULEZ EN SAVOIR PLUS SUR GENÈVE ?

What could be better than a tour of the city to get your bearings?
A stroll by the lake in the sunshine, an getaway to Geneva’s 
vineyards, a fondue in the Old town. Due to its history, interna-
tional status and cosmopolitan diversity, Geneva offers a wide 
range of interesting spots.  
Themed visits allow you to discover the essence of Geneva with a 
qualified guide
By bus, on foot, in a boat, accompanied by a professional guide, 
choose from our selection of tours.

Quoi de mieux qu'une visite guidée de la ville pour vous orienter ?
Balade au bord du lac sous le soleil, escapade dans les 
vignes genevoises, fondue en vieille ville. Par son histoire, son 
statut international et sa diversité cosmopolite, Genève offre 
un vaste choix de lieux intéréssants. 
Des visites à thème vous permettent de découvrir l'essence 
de Genève avec un guide qualifié.

En bus, à pied, en bateau, accompagné d'un guide 
professionnel, choisissez parmi notre sélection de visites.

Information / Reservation / Booking  
+41 (0)22 909 70 00,  info@geneve.com
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VISITES GUIDÉES GUIDED TOURS

DISCOVER GENEVA!
Discover Geneva, its monuments,  
its history, and its multiple facets 
accompanied by a qualified and 
fascinating guide.

geneve.com



  carouge.ch

CHOCOLATE FLAVOURS TOUR
LES SAVEURS DU CHOCOLAT
Taste exceptional artisanal chocolate and 
learn about the history of chocolate through 
anecdotes from your engaging guide. 
Dégustez des chocolats artisanaux hors du 
commun et apprenez l'histoire du choco-
lat grâce aux anecdotes de votre guide 
passionné.

  localflavourstours.com 

THE OLD TOWN AND ITS TREASURES      
LA VIEILLE-VILLE ET SES TRÉSORS
Discover the largest historic town in Switzer-
land with its cobbled streets. Enjoy countless 
treasures with your guide. _Découvrez la plus 
grande cité historique de Suisse et ses ruelles 
pavées. Votre guide vous dévoilera de 
nombreux trésors.

 geneve.com

HUMANITARIAN GENEVA      
LA GENÈVE HUMANITAIRE
Geneva, capital of the Red Cross and cradle 
of humanitarian action. Discover its history 
from the origins to the present day! _Genève, 
capitale de la Croix-Rouge et le berceau de 
l'action humanitaire. Découvrez son histoire 
de sa naissance à nos jours !

 geneve.com

WOMEN OF GENEVA 
GENÈVE, PORTRAITS DE FEMMES
Discover extraordinary women: their work, tal-
ent and engagement mark Geneva's history 
from the 15th century until today. _Découvrez 
des femmes extraordinaires : leur travail, 
talent et engagement marquent l’histoire de 
Genève du 15ième siècle à nos jours. 

 geneve.com

IN THE HEART OF THE ESCALADE
AU COEUR DE L'ESCALADE
The Escalade (1602) affirmed the indepen-
dence of Geneva. From historical facts to 
local traditions, a visit that will take you back 
in time! _L'Escalade (1602) affirma l’indé-
pendance de Genève. Entre faits historiques 
et traditions locales, cette visite vous fera 
remonter le temps !
 geneve.com

THE REFORMATION AND CALVIN      
LA RÉFORMATION ET CALVIN
Why did the Reformation and Calvin play 
such an important role in Geneva's 
intellectual and international influence? 
Pourquoi la Réforme et Calvin ont joué un 
rôle si important dans le rayonnement 
intellectuel et international de Genève ? 

 geneve.com

TAXI-BIKE + TUK TUK TOURS
Personalised and ecological: thematic tours to 
discover Geneva’s charme. _Personnalisées et 
écologiques : balades thématiques pour dé-
couvrir les charmes de Genève.

  welo.swiss

/ Fondue Tour
/ Chocolate Tour
/ Watch Tour

  . . . and more
/ Balade Fondue
/ Balade Chocolat
/ Tour de l’horlogerie

  . . . et plus

  carouge.ch
GENEVA SIGHTSEEING TOURS
Get to know Geneva on a panoramic bus tour. 
Audio guide: FR/EN/DE/IT/ES. 
Découvrez Genève à bord d'un bus pano-
ramique, Audio guide: FR/EN/DE/IT/ES.

  geneva-sightseeing-tour.ch

/ Old Town
/ Geneva International

    . . . and more
/ Vieille Ville
/ Genève internationale

  . . . et plus

1918 Information / Reservation / Booking   geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

PUBLIC TOURS VISITES GUIDÉES PUBLIQUES Tours may change. Please check prior to your booking via geneve.com
Les visites guidées peuvent changer. Veuillez vérifier la disponibilité sur geneve.com

     Every Sat 14 
Chaque Sa 14



HERITAGE AND WINE IN GENEVA       
HÉRITAGE ET VIN DANS LA CITÉ GENEVOISE
Interactive, fun and multi-sensory, this visit 
strikes the perfect balance between wine 
tasting and discoveries, cultural and 
historical! _Interactive, ludique et multi- 
sensorielle, cette visite est un parfait 
assemblage de dégustation de vin et de 
découvertes culturelles et historiques !
 geneve.com

HOME OF FINE WATCHMAKING
BERCEAU DE LA HAUTE HORLOGERIE
Discover the watch industry that has shaped 
Geneva over the centuries, earning the city 
its international reputation today. _Partez à 
la découverte de l’industrie horlogère qui a 
façonné Genève au fil des siècles et lui vaut 
aujourd’hui sa renommée internationale. 

 geneve.com

INTERNATIONAL GENEVA   
LA GENÈVE INTERNATIONALE 
Discover the role of Geneva on the world 
stage with its international organisations, 
diplomatic missions and NGOs. _Découvrez 
le rôle de Genève, de ses organisations inter-
nationales, missions diplomatiques et ONG 
sur la scène mondiale.

 geneve.com

THE SECRETS OF GENEVA  
LES SECRETS DE GENÈVE
Hidden passages, bright places, strange 
creatures or enigmatic doors are some of the 
information that will be disclosed. _Passages 
cachés, places lumineuses, êtres étranges et 
portes énigmatiques font partie des infor-
mations qui vous seront divulguées. 

 geneve.com

GENEVA MUSEUMS MUSÉES DE GENÈVE
Discover the manifold exhibition programme 
and guided tours that will take you on a journey 
through time and space! _Découvrez la richesse 
des expositions et des visites guidées qui vous 
feront voyager dans le temps et l’espace !
 museesdegeneve.ch 

GENEVA, A GREEN AND SUSTAINABLE CITY                                                                           
GENÈVE, VILLE VERTE ET DURABLE
Geneva is committed to become “100% 
renewable by 2050”. Discover the many 
projects helping the city achieve its ambitious 
goal. _Genève s’engage dans une stratégie  
« 100 % renouvelable en 2050 ». Découvrez 
les nombreux projets de cet objectif ambi-
tieux. 
 geneve.com

GENEVA BY THE WATER’S EDGE    
GENÈVE, LES PIEDS DANS L'EAU
Learn about the close bond Geneva has 
always had with the city’s ubiquitous water! 
You’ll also get to cross the lake by Mouettes. 
Découvrez le lien étroit que la ville a toujours 
eu avec l’eau omniprésente ! Profitez 
également d’une traversée en Mouettes.

 geneve.com

CULTURAL TRAILS SENTIERS CULTURELS
The city proposes heritage walks by district, 
visiting attractions along the way! _Suivez un des 
itinéraires culturels conçus par la Ville de Genève 
et plongez dans l’histoire d’un quartier !  

 geneve.ch      @ meg-geneve.ch

2120

 soundcloud.com/geneve-sport-culture/sets
 izi.travel/en/6c35-geneve-ville-de-culture/fr

Information / Reservation / Booking   geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

PUBLIC TOURS VISITES GUIDÉES PUBLIQUES Tours may change. Please check prior to your booking via geneve.com
Les visites guidées peuvent changer. Veuillez vérifier la disponibilité sur geneve.com



THE INTERNATIONAL MUSEUM OF THE REFORMATION
MUSÉE INTERNATIONAL DE LA RÉFORME
The MIR retraces the history of the Reformation movement that spread in part 
from Geneva during the 16th century and grew into one of the main impulses to 
modernisation in Europe. _Le MIR expose les traces vivantes de l’histoire de 
Genève et de la Réforme dans le monde ainsi que les changements majeurs du 
16ème siècle qui ont modelé les temps modernes. 

© MICR, photo Alain Germond © MICR, Alain Germond

© mir.ch 

2322

Closed for renovations – reopening autumn 2026
Fermé pour travaux – réouverture automne 2026

+41 (0)22 310 24 31 Tue–Sun Ma–Di 10–17 
 mir.ch   10, Cour de Saint-Pierre   92 Cathédrale, 2/7/10/12/17/92 Molard

PATEK PHILIPPE MUSEUM 
PATEK PHILIPPE MUSEUM
Showcases the most prestigious creations of the Geneva brand’s master watch- 
makers. Discover an extraordinary collection of watches, musical automata and 
enamel miniatures. _Ce musée réunit les créations les plus prestigieuses des 
maîtres horlogers de la marque genevoise. Vous verrez des collections 
extraordinaires de montres, automates à musique et émaux.

+41 (0)22 707 30 10  Tue–Fri/Sun Ma–Ve/Di 14–18, Sat Sa 10–18                                                               
 patek.com > Museum        7, Rue des Vieux-Grenadiers  1/91 École-Médecine�

INTERNATIONAL RED CROSS AND RED CRESCENT MUSEUM
MUSÉE INTERNATIONAL DE LA CROIX-ROUGE ET DU CROISSANT-ROUGE
Emotion, discovery, reflection. The exhibition “The Humanitarian Adventure” 
offers you a unique opportunity to enter into the history of humanitarian action, 
breaking away from traditional museography. _Emotion, découverte, réflexion. 
L’exposition « L’Aventure humanitaire » propose une expérience unique d’ini-
tiation à l’action humanitaire, rompant avec la muséographie traditionnelle. 

MUSEUMS MUSÉES Opening hours may change. Please check prior to your visit
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite

Tue/Wed/Fr–Sun Ma/Me/Ve–Di 10–17, Thu Je 10–20 
 redcrossmuseum.ch            17, Avenue de la Paix  5/8/20/22/60/61 Appia

MARTIN BODMER FOUNDATION
FONDATION MARTIN BODMER
The written heritage of the human mind, united in this unique library and museum: 
papyri, medieval manuscripts and 'editiones principes'. Architecture: Mario Botta.
Les témoins de l’esprit humain, réunis dans cette extraordinaire collection 
permanente : papyrus, manuscrits médiévaux et premières éditions. 
Architecture : Mario Botta.

+41 (0)22 707 44 36 
 fondationbodmer.ch 19–21, Route Martin Bodmer   A/C1 Cologny-Temple 



MUSÉUM D’HISTOIRE NATURELLE
MUSÉUM D’HISTOIRE NATURELLE
Switzerland’s largest museum of 
natural history. _Le plus grand 
muséum d’histoire naturelle de 
Suisse.  

1, Route de Malagnou  1/5/8/25 Muséum
+41 (0)22 418 63 00
 museum-geneve.ch

       Free admission to the permanent exhibition _Entrée libre aux expositions permanentes

     Free admission to all exhibitions _Entrée libre à toutes les expositions   Free admission to the permanent exhibition _Entrée libre aux expositions permanentes

2524

+41 (0)22 767 76 76 Tue–Sun Ma–Di 9–17
 visit.cern, sciencegateway.cern   1, Espl. des Particules, 1217 Meyrin  18/67/68 CERN

Free admission to all exhibitions _Entrée libre à toutes les expositions

HISTORY OF SCIENCE MUSEUM
MUSÉE D’HISTOIRE DES SCIENCES
Testament to the scientific history of 
Geneva and its scientists. _Témoi-
gnage de l’histoire scientifique de 
Genève et de ses savants.

Sun–Mon Di–Lu 10–17
128, R. de Lausanne  1/25/29 Perle du Lac
+41 (0)22 418 50 60
 museum-geneve.ch 

GENEVA MUSEUM OF ART AND HISTORY
MUSÉE D’ART ET D’HISTOIRE DE GENÈVE
The Museum of Art and History invites visitors to travel back in time. Its precious 
collections of paintings, sculptures, thematic galleries and historical objects bear 
witness from the ancient times to the present day. _Le Musée d’art et d’histoire 
invite à un voyage à travers le temps. Peintures, sculptures, salles et objets 
historiques sont autant de témoignages qui dévoilent l’évolution de l’art et de la 
vie quotidienne de l'antiquité à nos jours.       

Tue–Sun Ma–Di 11–18
+41 (0)22 418 26 00 Nocturnes: Thu Je 12–21
 mahmah.ch� 2, Rue Charles-Galland  7 Musée d'art et d'histoire 

MUSÉE D’ETHNOGRAPHIE DE GENÈVE (MEG)
MUSÉE D’ETHNOGRAPHIE DE GENÈVE (MEG)     
The Archives of Human Diversity! The permanent exhibition presents messengers 
of the world's cultures from the five continents and also reflects on provenance 
research and the decolonization. _Les archives de la diversité humaine ! 
L'exposition présente des messagers des cultures du monde venant des cinq 
continents et reflète aussi les questions de provenance et la décolonisation.

+41 (0)22 418 45 50 Tue–Sun Ma–Di 11–18                                                                                 
 meg.ch 65–67, Boulevard Carl-Vogt    2/19 Musée d’ethnographie

Closed for renovation 
Fermé pour travaux

CERN – SCIENCE GATEWAY
CERN – PORTAIL DE LA SCIENCE
With hands-on experiments, real scientific objects, immersive environments and 
interactivity, the exhibitions bring CERN to life. In 'Quantum World' experience our 
world at the very smallest of scales. _Explorer l’Univers au CERN grâce à des 
expériences interactives, de vrais objets scientifiques et des décors immersifs, 
les expositions vous feront vivre le CERN. Dans 'Monde quantique' découvrez 
notre monde à la plus petite échelle qui soit.

MUSEUMS MUSÉES Opening hours may change. Please check prior to your visit
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite



© museesdegeneve.ch 
R. Gindroz
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BAUR FOUNDATION, MUSEUM OF FAR EASTERN ART
FONDATION BAUR, MUSÉE DES ARTS D’EXTRÊME-ORIENT
The largest collection of Far Eastern art open to the public in Switzerland. Some 
9,000 Chinese and Japanese art objects, housed in an elegant late 19th century 
townhouse. _Une des plus importantes collections d’œuvres d’art d’Extrême-
Orient ouvertes au public en Suisse. Près de 9000 objets d’art de la Chine et 
du Japon sont abrités dans un élégant hôtel particulier de la fin du XIXe siècle.

Closed for renovation Fermé pour travaux
+41 (0)22 704 32 82
 fondation-baur.ch 8, Rue Munier-Romilly  1/5/8 Florissant

BARBIER-MUELLER MUSEUM 
MUSÉE BARBIER-MUELLER
Museum of the Arts of World Cultures. Pieces from tribal and classical antiquity, 
as well as sculptures, fabrics and ornaments from various cultures of Africa, 
Oceania, Asia and the Americas. Temporary exhibitions. _Musée d'arts des 
cultures du Monde.  Pièces de l’Antiquité tribale et classique ainsi que des 
sculptures, tissus et ornements provenant de diverses cultures d’Afrique, 
d’Océanie, d’Asie et des Amériques. Expositions temporaires.

+41 (0)22 312 02 70 Mon–Sun Lu–Di 11–17
 barbier-mueller.ch    10, Rue Jean-Calvin  92 Cathédrale, 2/7/10/12/17/92 Molard

LES DÉLICES
Documentation center, dedicated to 
the philosopher Voltaire and the 18th 
century. _Centre de documentation, 
dédié au philosophe Voltaire et au 
XVIIIe siècle.

Guided tours Visites guidées   

25, Rue des Délices  9 Musée Voltaire
+41 (0)22 418 95 60 
 bge-geneve.ch/horaires-acces/
les-delices

Keisai Eisen (1790-1848) 
Neige persistante à Shinobugaoka, de la série Huit vues d’Edo

MAISON TAVEL
MAISON TAVEL
Museum of Urban History and Daily 
Life. Medieval architecture. 
Musée d’histoire urbaine et de la vie 
quotidienne. Architecture médiévale. 
Tue–Sun Ma–Di 11–18
6, Rue du Puits-St-Pierre  

 92 Hôtel-de-Ville
+41 (0)22 418 37 00
 mahmah.ch

MAISON ROUSSEAU ET LITTÉRATURE 
Dedicated to the famous philosopher 
of the Enlightenment. A place of lite-
rary encounters and debate. _Dédié 
au fameux philosophe du siècle des 
Lumières. Un lieu de rencontres 
littéraires et de débats.
Tue–Fri Ma–Ve 8–18 Sat/Sun Sa/Di 11–18
40, Grand-Rue   92 Hôtel-de-Ville                 
+41 (0)22 310 10 28
 m-r-l.ch

MUSEUM TATIANA ZOUBOV
MUSÉE TATIANA ZOUBOV
Collection of furniture and art objects 
in a magnificent townhouse. 
Collection de meubles et objets d'art 
dans un magnifique hôtel particulier. 

Guided tours Visites guidées    

2, Rue des Granges  
  3/5/12/17/18/20/92 Place de Neuve 
www.ge.ch/visiter-musee-tatiana-zoubov

MUSEUMS MUSÉES Opening hours may change. Please check prior to your visit
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite



+41 (0)22 311 75 74 Mon–Sun Lu–Di 10–17
 site-archeologique.ch 6, Cour de Saint-Pierre  92 Cathédrale
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ARCHAEOLOGICAL SITE – ST. PETER’S CATHEDRAL 
SITE ARCHÉOLOGIQUE – CATHÉDRALE SAINT-PIERRE
One of the most significant archaeological sites north of the Alps – a vivid witness 
of the early Christian age. The remains of churches predating the cathedral are 
hidden beneath this ancient building, the oldest dating back to the 4th century. 
Un des plus importants sites archéologiques du nord des Alpes, un témoignage 
saisissant de l’ère paléochrétienne. Sous la cathédrale Saint-Pierre se cachent 
les vestiges des églises qui l’ont précédée, dont la plus ancienne remonte à la 
fin du IVe siècle.

CENTRE DE LA PHOTOGRAPHIE
Exhibition space for contemporary 
photography. _Lieu d'exposition pour 
la photographie contemporaine.
2025–2028: Renovation Rénovation 
> Temporary exhibition spaces
> Espaces d'exposition temporaires

+41 (0)22 329 28 35
 centrephotogeneve.ch

MAMCO 
Museum for modern and contem-
porary art. _Musée d’art moderne et 
contemporain.

2025–2028: Renovation Rénovation 
> Temporary exhibition spaces
> Espaces d'exposition temporaires

+41 (0)22 320 61 22
 mamco.ch

MUSÉES MUSEUMS



Fonds d’art contemporain de la Ville de Genève (FMAC)
EXPO: Un musée à ciel ouvert © artpublic-fmac.ch         
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CENTRE D’ÉDITION �
CONTEMPORAINE
15, Rue des Rois 
+41 (0)22 310 51 70
 c-e-c.ch 

FONDS D’ART CONTEMPORAIN 
DE LA VILLE DE GENÈVE (FMAC)
5, Chemin du 23-Août 
+41 (0)22 418 45 30
 fmac-geneve.ch 

PALAIS DE L’ATHÉNÉE
SALLE CROSNIER
2, Rue de l'Athénée 
+41 (0)22 310 41 02
 societedesarts.ch

ESPACE AMI LULLIN �
BIBLIOTHÈQUE DE GENÈVE
8, Promenade des Bastions
+41 (0)22 418 28 00 
 bge-geneve.ch

LIVEINYOURHEAD – EXHIBITION 
SPACE OF THE VISUAL ARTS 
DEPARTMENT OF HEAD�
15, Boulevard James-Fazy
+41 (0)22 558 50 20
 hesge.ch/head/en/ 
evenements/all/LiveInYourHead 

Musée Ariana
© ariana-geneve.ch

MUSEUMS MUSÉES

JARDIN BOTANIQUE DE GENÈVE 
1, Chemin de l’Impératrice 
+41 (0)22 418 51 00 
 cjbg.ch

MUSÉE DES SAPEURS-POMPIERS 
DE LA VILLE DE GENÈVE�
1 bis, Rue du Stand 
 mspg.ch

MUSÉE DE CAROUGE�
2, Place de Sardaigne 
+41 (0)22 307 93 80
 carouge.ch/musee

VILLA BERNASCONI�
8, Route du Grand-Lancy 
+41 (0)22 706 16 06
 villabernasconi.ch 

VILLA DUTOIT�
5, Chemin Gilbert-Trolliet 
+41 (0)22 733 05 75
 villadutoit.ch 

FONDATION WRP
ARCHITECTURE, URBANISM, DESIGN
3, Rue Argand
+41 (0)22 715 37 40
 fondation-wrp.org

LA FERME DE LA CHAPELLE�
39, Route de La-Chapelle 
+41 (0)22 706 16 42
 fermedelachapelle.ch

VILLA DU PARC – CENTRE D'ART 
CONTEMPORAIN D'INTÉRÊT NATIONAL
12, rue de Genève, Annemasse FR 
+33 450 38 84 61
 villaduparc.org

ESPACE QUARTIER LIBRE SIG�
1, Pont de la Machine 
+41 (0)22 420 75 75
 ww2.sig-ge.ch/a-propos-de-sig/
nous-connaitre/sites_expositions/
quartier-libre-pont-de-la-machine

 geneve.ch/themes/culture
 museesdegeneve.ch 
 geneve.art 
 artageneve.com

Fondation WRP         
© fondation-wrp.org
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Musée de Carouge
 © carouge.ch/musee

MUSÉES MUSEUMS

MUSÉE ARIANA �
10, Avenue de la Paix
+41 (0)22 418 54 50 
 ariana-geneve.ch

MUSÉE RATH �
Place Neuve 
+41 (0)22 418 33 40 
 mahmah.ch

CENTRE D’ART 
CONTEMPORAIN�
1–3, Rue de Chantepoulet
+41 (0)22 329 18 42
 centre.ch

HALLE NORD – ART EN ÎLE�
1, Place de l’Île
+41 (0)22 312 12 30
 halle-nord.ch

ANDATA.RITORNO 
LABORATOIRE D'ART CONTEMPORAIN
37, Rue du Stand
+41 (0)22 329 60 69
 andataritornolab.ch

LE COMMUN ESPACE CULTURE 
ART CONTEMPORAIN + PLURIDISCIPLINAIRE
10, Rue des Vieux-Grenadiers
+41 (0)22 418 65 00
 ville-ge.ch/culture/lecommun 



 geneve.com

Enjoy the refreshing lake breeze 
while admiring the breathtaking 
panorama. Discover the lake as 
a vast playground for lovers of 
water sports, fun and relaxation. 
Profitez de la brise rafraichissan-
te tout en admirant le panorama 
à couper le souffle. Découvrez 
le lac, un vaste terrain pour les 
amateurs de sports nautiques, 
de fun, et de détente.

Fun on the lake          
Enjoy pedal or motor boat, SUP, 
windsurfing or wakeboarding. 
Aventurez-vous à pédalo ou 
motorisé , avec planche à voile 
ou wakefoil.
lescorsaires.ch, trop.ch, etc. (p.128)

Surrounding the lake          
Enjoy the charms of Geneva and 
the magical view with an ecological 
ride. _Admirez les charmes de 
Genève et la vue magique en 
profitant d'un tour écologique.
welo.swiss, bicy.ch

Swimming in the lake  
Discover Geneva’s beaches and 
bathing areas around the lake! 
Relax and refresh yourself! 
Découvrez les plages et sites de 
baignades de Genève. Détendez 
et rafraîchissez-vous !

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

THE MOST BEAUTIFUL 
LAKEFRONT

CRUISES
CROISIÈRES   
Enjoy the fabulous views offered by 
Lake Geneva. Choose from the 
many different cruises available 
and relax: the lake is all yours!
Profitez des panoramas offerts par 
le lac Léman. Choisissez parmi les 
nombreuses croisières qui vous sont 
proposées et détendez-vous, le lac 
est à vous !

 geneve.com

LA PLUS BELLE RADE



 geneve.com

The watch industry has shaped 
Geneva over the course of the 
centuries. L’industrie horlogère 
a façonné Genève au fil des 
siècles.
Discover prestigious brands, symbol of 
sophistication and absolute precision 
starting on page 72. _Découvrez les 
marques de prestige, symbole de 
raffinement et de haute précision 
dès la page 72.

GENEVA SEAL
POINÇON DE GENÈVE    
The Poinçon de Genève (Geneva 
Seal) guarantees the origin, quality 
and reliability of the craftsmanship. 
Introduced in 1886 as standard of 
excellence of fine watchmaking.
Le Poinçon de Genève garantit la 
provenance, la qualité et la fiabilité 
de l'artisanat. Introduit en 1886 
comme standard d'excellence de 
la haute horlogerie.

 poincondegeneve.ch

Haute Horlogerie            
Experience Geneva through the lens 
of fine watchmaking. _Découvrez 
Genève à travers un savoir-faire 
ancestral : la Haute Horlogerie.
Guided tour! Visite guidée !
geneve.com

Patek Philippe Museum            
Experience centuries of watch-
making and the most prestigious 
creations. _Découvrez cinq siècles 
d'horlogerie et les créations les plus 
prestigieuses des maîtres horlogers.
patek.com

Introduction to Watchmaking                 
Live a memorable experience and 
become the artisan of your own 
watch. _Vivez une expérience 
mémorable et devenez l’artisan 
de votre propre montre. 
initium.ch

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

BERCEAU DE 
LA HAUTE 
HORLOGERIE

THE HOME OF FINE 
WATCHMAKING

© explore-globe.com



 geneve.com

Discover the role of Geneva on 
the world stage with its interna-
tional organisations, diplomatic 
missions and non-governmental 
organisations. _Découvrez le 
rôle de Genève, de ses organi-
sations internationales, missions 
diplomatiques et organisations 
non gouvernementales sur la 
scène mondiale.

DIPLOMATIC MISSION
MISSION DIPLOMATIQUE         
With its culture of compromise, 
Switzerland regularly takes on the 
role of mediator in securing success 
throughout challenging nego-
tiations. _Avec sa culture de con-
cordance, la Suisse joue régulière-
ment le rôle de médiateur pour 
faire aboutir des négociations 
difficiles.

Learn more 
En savoir plus 
 eda.admin.ch

Palais des Nations 
Behind the scenes at the UN. Take 
an exciting guided tour and learn 
more. _Dans les coulisses de l'ONU. 
Faites une visite guidée passion-
nante et apprenez-en plus. 
ungeneva.org

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Portail des nations     
An immersive experience dedica-
ted to the multilateral role of the 
United Nations. _Une expérience 
immersive consacrée au rôle 
multilatéral des Nations Unies.
Opening Ouverture May Mai 2026
portaildesnations.ch

Red Cross and Red Crescent               
The Museum questions the history, 
issues and current situation of 
humanitarian action. _Le Musée 
interroge l'histoire, les enjeux et 
l’actualité de l’action humanitaire.
redcrossmuseum.ch

THE CITY 
OF DIALOGUE
LA VILLE 
DU DIALOGUE



 geneve.com

Geneva's calendar is packed with 
events that cater to every taste 
and interest. Enjoy the highlights, 
Geneva offers you by day and by 
night! _ Le programme genevois 
est riche en événements qui sa-
tisferont tous les visiteurs. Pro-
fitez des moments phares que 
Genève vous offre jour et nuit !

Cultural Agenda 
The best events in town? See the 
agenda, published by Geneva 
Tourism. _Les meilleurs événements 
en ville ? Consultez l'agenda, publié 
par Genève Tourisme. 
geneve.com/en/plan-a-trip/agenda

UNE SCÈNE CULTURELLE 
DYNAMIQUE

© facebook.com/FeteDeLaMusiqueGeneve

A VIBRANT CULTURAL 
SCENE

EXHIBITION PROGRAMME
PROGRAMME D'EXPOSITIONS           
Take a journey through time and 
space, in visiting the multiple and 
fascinating exhibitions and work-
shops presented by the Geneva 
museums. _Voyagez dans le temps  
et l’espace en visitant les expo-
sitions et les ateliers multiples et 
fascinants, présentés par les 
musées de Genève. 

 museesdegeneve.ch

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Cultural Heritage         
Reflects the city's history and identity 
as an important hub for ideas, trade 
and talent! _Reflète l'histoire et 
l'identité de la ville, centre d'idées, 
de commerce et de talent !  
Guided tours Tours guidées

Cultural Participation 
Geneva facilitates public access to 
culture and activities. Profit from 
the GENEVA CITY PASS! _Genève 
facilite l'accès à l'offre culturelle 
et aux activitées. Profitez du 
GENEVA CITY PASS ! geneve.com

© museesdegeneve.ch

©
 g

tg
.c

h



 geneve.com

Geneva’s gastronomic scene 
offers exceptional diversity. Enjoy 
gourmet options, from traditio-
nal Swiss delicacies to innovative 
international cuisine. _Plongez 
au cœur de la scène culinaire 
genevoise. Jouissez des options 
gourmandes, mariant avec 
brio les spécialités suisses et les 
saveurs du monde. 

GENEVA TERROIR
GENÈVE TERROIR        
Discover the richness of Geneva’s 
local products: the wine trail, a 
brunch in the countryside, oenology 
workshops and tastings. Excellent 
rural restaurants! _Découvrez les 
richesses du terroir genevois : une 
balade viticole, un brunch en cam-
pagne, un cours d'oenologie et des 
dégustations. D'excellents 
restaurants ruraux !

 geneveterroir.ch

Culinary tradition
Find restaurants that honour fresh 
local produce and traditional exper-
tise. _Trouvez des restaurants qui 
valorisent les produits frais locaux et 
le savoir-faire traditionnel.
labelfaitmaison.ch

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Choco Pass + Choco Pass Kids   
Visit Geneva and push open the 
doors of Geneva’s greatest choco-
late makers. _Explorez la ville tout en 
découvrant le savoir-faire unique 
des chocolatiers locaux. 
geneve.com

Culinary delights 
From neighbourhood bistros to 
Michelin-starred restaurants. See 
our propositions, starting on page  
100. _Du bistrot de quartier aux
grandes tables étoilées. Trouvez
nos propositions dès la page 100.

GOURMET HEAVEN
©
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 geneve.com

Geneva has a long humanita-
rian tradition as a safe haven 
for people persecuted for their 
religious or political beliefs. 
Genève est dotée d’une longue 
tradition de cité humanitaire, 
offrant accueil aux victimes 
de persécutions religieuses ou 
politiques.

Parcours Rousseau 
Experience the Age of Enlighten-
ment and the work of Rousseau, 
still relevant today. _Plongez dans 
la pensée du Siècle des Lumières 
et l'actualité de Rousseau. 
m-r-l.ch

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Protestant Geneva 
Learn more about the Reformation 
that changed the history of Europe. 
Apprenez davantage sur la Ré-
forme qui a bouleversé l'histoire 
de l'Europe.  
musee-reforme.ch

Essential Geneva 
Follow your guide and discover 
Geneva's multicultural DNA. 
Suivez votre guide pour découvrir 
les facettes de l'ADN multiculturel 
de Genève.
geneve.com

FESTIVE GENEVA
GENÈVE FESTIVE        
A true cultural hub, Geneva unfolds 
a plethora of multicultural events 
throughout the year. Find the 
current events starting on page 56. 
Véritable écrin de culture, Genève 
accueille pléthore d’événements 
multiculturels tout au long de 
l’année. Trouvez les actualités dès
 la page 56.

 geneve.ch
 geneve.com

GENÈVE 
MULTICULTURELLE

MULTICULTURAL 
GENEVA



 geneve.com

Vast green spaces and the 
bluish waters of the lake create 
a peaceful environment.
De vastes espaces verts et les 
eaux bleuâtres du lac créent un 
environnement paisible.

Parcs genevois
Explore the outstanding beauty 
and green heritage of Geneva's 
parks. _Découvrez la beauté 
exceptionnelle et le patrimoine 
vert des parcs genevois. 
geneve.ch, geneve.com

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Quality of life
This human-sized city invites you 
to stroll around, discovering its 
beauty without haste. _Dans cette 
ville à taille humaine on flâne, tout 
en découvrant sa beauté.
geneve.com

Urban retreat            
For spa lovers: luxury temple or 
outdoor wellness, the choice is all 
yours! _Pour les amateurs de spa. 
Temple de luxe ou bien être en 
plein air, à vous de choisir !
geneve.com

URBAN TRAINING 
URBAN TRAINING        
Regaining energy? Explore gentle 
movement in Geneva's natural 
setting. You don't want to train 
alone? Urban Training offers you 
free courses combining walking and 
exercises supervised by a coach.  
Retrouver du dynamisme ?  
Explorez les mouvements doux 
dans le cadre naturel de Genève. 
Pas envie de s'entrainer seul ? 
Urban Training propose des cours 
gratuits alliant marche et exercices 
encadrés par un coach. 

 urban-training.ch
 geneve.ch/themes/sport

A REVITALISING OASIS
UNE OASIS REVITALISANTE



GATEWAY TO THE ALPS
AUX PORTES DES ALPES

 geneve.com

Geneva, an ideal place to 
combine urban pleasures with 
adventure in its magnificent 
natural setting. _Genève, un lieu 
idéal pour combiner les plaisirs 
urbains et l'aventure dans son 
magnifique cadre naturel. Chamonix Mont-Blanc     

Discover the mountain village of 
Chamonix and take the cable-car 
to the snow-capped mountains.
Découvrez le village montagnard 
de Chamonix, partez en téléphé-
rique vers les neiges éternelles.

Glacier 3000  
Enjoy the everlasting snow while 
walking on the glacier. For outdoor 
and adventure enthusiasts.
Profitez de la neige éternelle en 
marchant sur le glacier. Pour les 
amateurs de plein air et d'aventure.

Excursions 
Marvel at fairytale natural land-
scapes and cultural richness. See 
our propositions from page 52.
Admirez un cadre naturel féérique 
et la richesse culturelle. Trouvez 
nos propositions dès la page 52.

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

YOUR PERFECT STAY
VOTRE HÈBERGEMENT IDÉAL      
Find the perfect place to stay in 
Geneva. Experience the charm and 
comfort of Geneva's hospitality and 
choose your starting point for a 
truly unforgettable experience. 
Créez votre séjour parfait à Ge-
nève. Découvrez le charme et le 
confort de l'hospitalité genevoise
et choisissez votre point de départ 
pour une expérience inoubliable.

 geneve.com

AUX PORTES DES ALPES
GATEWAY TO THE ALPS

© myswitzerland, Michael Kistler Yvoire



WINE TASTING CRUISE
CROISIÈRE ŒNOLOGIQUE
Wine cruise on Lake Geneva. On 
board, a winemaker will invite you 
to taste a fine selection of wines. 
Croisière œnologique sur le lac 
Léman. A bord, un vigneron viendra 
vous faire déguster une belle 
sélection de vins.

 lemandegustation.ch

ACTIVITÉS ACTIVITIES
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GENEVA HIGHLIGHTS TOUR
GENEVA HIGHLIGHTS TOUR
Move and visit! Let yourself be 
guided and discover the highlights 
and best views of Geneva at your 
own pace. _Bougez et visitez ! 
Laissez-vous guider et découvrez les 
attractions et les meilleurs points de 
vue de la ville à votre rythme.

 gorunningtours.com

MINI TRAIN 
PARCS AND RESIDENCES TOUR
TOUR DES PARCS ET RÉSIDENCES
A dreamy tour along the right bank of 
lake Geneva. Discover stunning parks 
and iconic buildings. _Une balade de 
rêve le long de la rive droite du lac 
Léman. Découvrez des parcs ma-
gnifiques et des bâtiments emblé-
matiques.
 geneva-sightseeing-tour.ch

Information / Reservation / Booking      geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

ENJOY FREE PUBLIC  
TRANSPORT IN GENEVA!
Guests in approved Geneva  
accommodations get a free 
transport card for unlimited public 
transport during their stay. Just ask 
at reception or your Airbnb host!

geneve.com

OUTDOOR ESCAPE GAME          
ESCAPE GAMES EXTÉRIEURS
MYSTÈRES AUX BASTIONS 
ALERTE EN VIEILLE VILLE
FAILLE TEMPORELLE DANS LA CITÉ
A fun activity in the heart of Geneva. 
Ready to go on adventure? _Une 
activité ludique en plein cœur de 
Genève. Prêts à partir à l'aventure ? 

 alea-escape.com



KAYAKING DOWN THE RHÔNE 
DESCENTE DU RHÔNE EN KAYAK
Kayaking with a guide, discovering 
the lovely banks of the Rhône. 
Descente en kayak accompagné 
d'un guide, découvrant les 
magnifiques berges du Rhône.  
From May to September
De mai à septembre  

 rafting-loisirs.ch

EVAUX ADVENTURE PARK
PARC AVENTURE DES EVAUX
High-level platforms, monkey 
bridges, giant zip-lines and other 
challenges will enable you to live a 
safe and memorable experience! 
Plateformes, ponts de singes, tyro-
liennes géantes et plus encore vous 
attendent pour une expérience 
mémorable en toute sécurité !

 parcaventuregeneve.com

*
E-BIKE TOUR
E-BIKE TOUR
Explore Geneva and the country-
side with the comfort of an electric 
bike. _Découvrez Genève et la 
campagne genevoise à travers une 
balade à vélo électrique.
/ Panoramic ride in the Geneva vineyards
/ The countryside opposite the Mont Blanc 
/ Geneva – 400 years of history

 ebiketour.ch

GENEVA BY BOAT 
GENÈVE EN BATEAU
Enjoy the breathtaking panorama, 
discover the shore of the lake by boat  
or via SUP. _Admirez le panorama 
exceptionnel, découvrez le lac en 
croisière ou via SUP.
Cruises Croisières
 cgn.ch *
 mouettesgenevoises.ch *
 keytours.ch *
 swissboat.com 

Stand-up paddling (SUP) 
 trop.ch *
 geneve-plage.ch
 supgeneve.ch

Boat and pedalos Bateaux et pédalos
 lescorsaires.ch *
 genevaboats.com
 moby-dick.ch/cours
 bateaulocation.ch
 martimarine.ch

**

5150 Information / Reservation / Booking   geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

PLAGE DES EAUX-VIVES
Vast public beach 
providing free acces to 
the lake. Parc and 
restaurant. _Espace 
ludique et généreux 
offrant libre accès au 
lac. Parc et restaurant.

 geneve.ch/plage-
eaux-vives

BAINS DES PÂQUIS
An institution in the 
middle of the city. Fa-
mous buvette, cultural 
programme, Hammam. 
Une institution au 
cœur de la rade. 
Buvette, programme 
culturel, Hammam. 

 bains-des-paquis.ch

BAINS DU JET D'EAU 
Take a dip in the fresh 
water at the foot of the 
Jet d'Eau fountain. Kid's 
pool and refreshment 
bar. _Baignez-vous en 
eau douce au pied du 
Jet d'eau. Bassin en-
fants et Buvette.

 geneve.ch/bains-
jet-eau

ACTIVITIES ACTIVITÉS Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visite

HIKING SALÈVE  
RANDONNÉES SALÈVE
A unique site between the city and 
mountain for anyone who loves 
mountain landscapes. _Un site 
unique entre ville et montagne pour 
tous ceux qui aiment les paysages 
montagneux.

 telepherique-du-saleve.com
 bureaumontagnesaleve.com



THE CREST COLLECTION              
LA COLLECTION DU CREST
The museum celebrates Geneva's 
painters. A superb experience 
combining fine arts and the Geneva 
countryside. _Le musée célèbre les 
peintres genevois. Une superbe 
expérience melant beaux-arts et 
campagne genevoise.

 collectionducrest.ch

CHOCOLATE WORKSHOPS              
ATELIERS DU CHOCOLAT
Follow the Master-Chocolatiers and 
discover traditional manufacturing 
secrets. _Suivez les maître-chocola-
tiers et découvrez les secrets de la 
fabrication artisanale.
 durhonechocolatier.ch   favarger.com 
 labonbonniere.ch   chocolat-zeller.ch
 patisserie-renou.ch    rohr.ch
 gillesdesplanches.ch   pascoet.ch
 pallanterie-chocolatiers.ch

EXPERIMENTAL GIN LAB    
ATELIER DE FABRICATION DE GIN
Dive into the fascinating history of 
gin and craft your own gin during 
this unique and hands-on workshop!
Découvrez l'histoire passionnante 
du gin et créez votre propre gin lors 
de cette expérience ludique et 
immersive !

 lvxspirits.ch

AIRLOOP ® 
AIRLOOP ®
Sport, fun and the pleasure of 
jumping? Visit the trampoline park 
and the virtual reality area! _Sport, 
loisirs et la joie de sauter ? Visitez le 
trampoline Park et l'espace réalité 
virtuelle !  
/ Trampolin, Dodgeball, Interactive Wall
/ VR: Hurricane 360, Overtake, ISS Rescue 
 airloop.ch

CERAMIC CAFÉ
CAFÉ CERAMIQUE
A creative and fun break with cera-
mic painting workshops. Pick your 
favorite piece and customize it. 
Une pause créative et ludique à 
travers des ateliers de peinture sur 
céramique. Choisissez votre pièce 
préférée et personnalisez-la.

 nooncafeceramique.ch

GENEVA BOTANICAL GARDEN 
JARDIN BOTANIQUE GENEVE 
Discover the wide range of fasci-
nating tours and workshops for a 
unique exploration of the botanical 
world. _Découvrez le large et fasci-
nant éventail de visites et ateliers 
pour une exploration inédite du 
monde botanique.

 cjbg.ch/agenda

AFTERNOON TEA IN A TUKTUK
AFTERNOON TEA EN TUKTUK
Indulgence, relaxation, and enjoy-
ment! Savour the famous Afternoon 
Tea from the Hôtel d'Angleterre 
aboard a TukTuk.  _Gourmandise, 
détente et plaisir ! Savourez le 
fameux Afternoon tea de l’Hôtel 
d’Angleterre à bord d'un TukTuk. 

 welo.swiss

GENEVA COUNTRYSIDE 
CAMPAGNE GENEVOISE
Discover the most beautiful walks in 
the Geneva countryside and unearth 
some fine dining treasures! 
Découvrez les plus belles prome-
nades dans la campagne genevoise 
et dénichez quelques trésors 
gastronomiques ! 

 geneve.com
 geneveterroir.ch
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MONT-SALÈVE
Enjoy the magnificent panorama of 
the lake, the Jura and the Alps. 
Jouissez du panorama magnifique sur 
le lac, le Jura et les Alpes.
Rock climbing, mountain biking, hiking
Escalade, VTT, parcours découvertes

 telepherique-du-saleve.com

GLACIER 3000 MONTREUX
Discover a snowy wonderland, the 
Diablerets glacier and the Peak Walk. 
Découvrez un pays des merveilles, le 
glacier des Diablerets et le Peak Walk.
Alpine coaster, Funpark, Suspension bridge
Alpine coaster, Fun park, Pont suspendu
 glacier3000.ch
 keytours.ch

CHAMONIX MONT BLANC
Feel the rich history, its spectacular na-
ture and cosmopolitan atmosphere.
Découvrez son histoire riche, sa nature 
spectaculaire, son ambiance cosmopolite.
Snowshoeing, Adventure park, Thematic walk
Raquette, Parc aventure, Sentier thématique
 chamonix.com
 keytours.ch

ANNECY
"The Venice of the Alps". Picturesque, 
charming and culturally rich town. 
« La Venise des Alpes » . Pittoresque 
et dotée d'une riche offre culturelle.
Castle, Cathedral, Museums, Old town
Châteaux, Cathédrale, Musées, Vieille ville
 lac-annecy.com
 keytours.ch

LA GRUYÈRE
Enjoy the natural lushness and the agro- 
pastoral culture of the pre-Alps.
Découvrez la richesse naturelle et la 
culture agropastorale des Préalpes.
Château de Gruyères, Gruyère Baths
Château de Gruyères, Bains de la Gruyère
 la-gruyere.ch
 keytours.ch

LE LAVAUX
Discover the beautiful terraced vineyards, 
UNESCO World Heritage. _Découvrez la 
beauté du vignoble en terrasses, patri- 
moine mondial de l’UNESCO.
Maison Lavaux, Oenotourism, Hiking
Maison Lavaux, Oenotourisme, Randonnées
 myvaud.ch   lavaux-unesco.ch
 keytours.ch
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LA MAISON DU SALÈVE 
Farm with exhibitions, work-
shops, shop and discovery 
trail._Ferme avec exposi-
tions, ateliers, boutique et 
parcours découverte.
maisondusaleve.com

YVOIRE JARDIN DES 5 SENS 
Awake your senses in this 
charming village._Éveillez 
vos sens au cœur de ce 
charmant village.

 yvoire.fr
 keytours.ch 

CHÂTEAU VOLTAIRE
Illustrious residence, re-
nowned centre of enlight-
enment. _Demeure illus-
tre, haut lieu des esprits 
des Lumières.
 chateau-ferney-
voltaire.fr

LA MAISON DU GRUYÈRE 
Discover the secrets of the 
famous Alpine cheese.
Découvrez les secrets 
du fameux fromage 
des Alpes. 
 lamaisondugruyere.ch

© myswitzerland.com

© vaud.ch, Alain Rumpf



CHÂTEAU DE CHILLON
A unique cultural heritage: castle, resi-
dence and prison since the 12th century. 
Un site culturel millénaire : forteresse, 
résidence et prison depuis le 12e siècle.
Exhibitions, Café Byron, Shop 
Expositions, Café Byron, Boutique
 chillon.ch
 keytours.ch

CHÂTEAU DE PRANGINS
A unique castle to experience the Age of 
Enlightenment. _Un château unique pour 
vivre une expérience au siècle des 
Lumières.
Historical garden, Exhibitions, Café, Shop
Jardin historique, Expositions, Café, Boutique

 chateaudeprangins.ch

CHÂTEAU DE VULLIERENS
A magnificent 18th century architecture, 
medieval ramparts and a beautiful park. 
Magnifique architecture du 18e siècle, 
remparts médiévaux, parc splendide.
Themed gardens, Sculptures, Wine cellars
Jardins à thème, Sculptures, Caves à vin

 chateauvullierens.ch

CHAPLINS WORLD 
Follow the man and the 
artist – a legend! 
Sur les traces de l'homme 
et de l'artiste – une 
légende !
 chaplinsworld.com

MUSÉE OLYMPIQUE 
Catch the spirit! Exhibitions 
and events. _Capturez 
l’esprit ! Expositions et 
programme culturel.

 olympic.org/museum
 keytours.ch 

ALIMENTARIUM VEVEY
Unique discovery in the 
world of nutrition. _Dé-
couverte unique dans le 
monde de la nutrition.

 alimentarium.ch
 keytours.ch 

LAUSANNE
The capital of the Vaud canton – a lively 
city with great cultural richness. _Capitale 
du canton de Vaud avec une grande 
richesse de vie et de culture.
Plateforme 10, Olympic museum, nightlife 
Plateforme 10, Musée olympique, vie nocturne
 lausanne-tourisme.ch
 keytours.ch

MONTREUX
The world renowned city of jazz! Mild 
Mediterranean climate, cosmopolitan 
lifestyle. _La capitale du jazz! Doux climat 
méditerranéen, style de vie cosmopolitain. 
Casino, Comedy Festival, Montreux Museum 
Casino, Comedy Festival, Musée de Montreux

 montreuxriviera.com

RIVIERA VAUDOISE
Breathtaking panorama. Enjoy culture, 
wellness and gastronomy!_Panorama 
spectaculaire. Profitez de l'offre culturel, 
du bien-être et de la gastronomie !
Promenade, Train of the stars, Museums
Promenade, Train des étoiles, Musées
 vevey.ch   montreuxriviera.com
 keytours.ch
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MAISON CAILLER 
Immerse your senses in
the wonderful world of
chocolate._Plongez tous 
vos sens dans le monde 
merveilleux du chocolat.
 cailler.ch

© Musée national suisse, Loïc Oswald
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21TH GREEN FILM FESTIVAL  
21E FESTIVAL DU FILM VERT
The best films of the year on ecology, nature, and 
sustainable development to learn, admire and be 
inspired by. _Les meilleurs films de l’année sur 
l’écologie, la nature, le développement durable 
pour apprendre, admirer et s’engager. 

 festivaldufilmvert.ch

07.03.–12.04.2026

 pastryweek.ch

23.03.–05.04.2026

PAKATRAP
PAKATRAP
Celebrate Easter in a special way! Egg hunt, crea-
tive workshops for children or a wine tasting for 
adults. _Célébrez Pâques d'une manière parti-
culière ! Chasse aux œufs, ateliers créatifs pour les 
enfants ou une dégustation de vins pour les 
adultes. 
 pakatrap.com

28.03.–29.03.2026 + 03.04.–06.04.2026

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

PASTRY WEEK      
PASTRY WEEK
A gastronomic and gourmet event based on the 
theme of ‘Hidden Treasures’. Renowned pastry chefs 
unveil their original creations. _Un événement 
gastronomique et gourmand autour du thème        
« Trésors cachés ». Des chefs pâtissiers de renom 
dévoilent des créations inédites.
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WATCHES & WONDERS
WATCHES & WONDERS
From the Salon to the city center, the event promises 
a true immersion into the innovation and crafts-
manship of leading watch brands. _Du Salon au 
centre-ville, cet événement promet une véritable 
immersion dans l'innovation et le savoir-faire des 
plus grandes marques horlogères. 
 watchesandwonders.com

14.04.–20.04.2026

 archipel.org

17.04.–26.04.2026

GOURMET LITERATURE AT THE JUNCTION
LITTÉRATURES GOURMANDES À LA JONCTION
A guided literary tour offering a stroll around the 
theme of spices and their virtues. Final tasting at 
Sican: meet the chocolatier. _Une visite guidée 
littéraire offrant une balade autour le thème des 
épices et leurs vertus. Dégustation finale chez 
Sican : rencontre avec le chocolatier.
 baladesavelo.ch

22.04.2026

ARCHIPEL FESTIVAL
FESTIVAL ARCHIPEL
The sound art festival! Discover Swiss and internatio-
nal musicians through concerts, performances, sound 
installations, and workshops. _Le festival de l’art 
sonore ! Découvrez des musiciens de Suisse et de 
provenance internationale à travers les concerts, 
performances, installations sonores et workshops. 

 les48h.com/villes/geneve

25.04.–26.04.2026

APÉROPÉRA   
APÉROPÉRA
Urban aperitif and an opportunity to (re)discover a 
work, or a theme from a fresh, contemporary 
perspective.  _Apéro urbain et l’occasion de (re)- 
découvrir une œuvre, une thématique sous un 
angle frais et contemporain. 

 gtg.ch/la-plage/aperopera

30.04.2026 + 11.06.2026

MADAME BUTTERFLY
MADAME BUTTERFLY
Grand opera with Puccini – the story of Cio-Cio-
San, torn between tradition and her own expec-
tations. _Grand opéra avec Puccini – l’histoire de 
Cio-Cio-San, aux prises entre les traditions et ses 
propres attentes.

 gtg.ch

23.04.–03.05.2026

THE 48 HOURS OF URBAN FARMING
LES 48H DE L'AGRICULTURE URBAINE
The Geneva Cultive association invites you to 
discover the many urban and peri-urban "green" 
projects in Greater Geneva. _L’Association Genève 
Cultive vous propose de découvrir les nombreux 
projets « verts » urbains et péri-urbains du Grand 
Genève.
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GENEVA COMIC BOOK AUTHORS
AUTEURS DE BANDE DESSINÉE GENEVOIS
A stroll through the world of comic books pays tribute 
to Geneva's authors: Ceppi, Léonie Bischoff, Albertine, 
Rodolphe Töpffer, etc. _Une balade autour de la 
bande dessinée permet de rendre honneur aux au-
teurs genevois : Ceppi, Léonie Bischoff, Albertine, 
Rodolphe Töpffer et autres.
 baladesavelo.ch

02.05.2026

 fetedeladanse.ch/geneve

06.05.–10.05.2026

GEMGENÈVE
GEMGENÈVE
GemGenève invites you to celebrate the art of jewel-
lery. Themed exhibitions, museum-quality pieces, con-
ferences, and craft workshops. _GemGenève invite à 
célébrer les arts joailliers. Expositions thématiques, 
des pièces de qualité muséale, conférences et 
ateliers métiers d’art.
 gemgeneve.com

07.05.–10.05.2026
1 0 E É D I T I O N

INTERNATIONAL GEM & JEWELLERY SHOW

7 10 MAI 26 | GENÈVE

GENEVA DANCE FESTIVAL
FÊTE DE LA DANCE GENÈVE
A city in motion: the festival celebrates its 20th 
anniversary, inviting audiences to experience the 
richness of dance in all its forms. _Une ville en 
mouvement : le festival célèbre son 20e anni-
versaire, invitant le public à découvrir la richesse 
de la danse sous toutes ses formes.

© Eric Rosset  hesge.ch/hem

08.05.–09.05.2026

20TH GENERALI GENEVA MARATHON 
20E GENERALI GENEVA MARATHON 
Runners from all over the world meet around this 
unique event. A weekend of energy and personal 
challenges, in a splendid setting. _Des coureurs du 
monde entier se retrouvent autour de cet événe-
ment unique. Un week-end d’énergie et de défis 
personnels, au cœur d’un cadre splendide.
 generaligenevemarathon.com

09.05.–10.05.2026

GENEVA BLUES FESTIVAL
GENEVA BLUES FESTIVAL
A celebration of root’s music, featuring local blues 
artists alongside big names from the international 
blues scene. _Une célébration de la musique des 
racines, entre la scène blues locale et les grands 
noms du blues mondial. 

 bagblues.ch

08.05.–09.05.2026

INTERSTICES
INTERSTICES
Two days celebrating the dynamics of creativity 
and reflection around interculturality. Concerts, 
workshops, conferences, and meetings. _Deux 
journées à l'honneur des dynamiques de création 
et de réflexion autour de l'interculturalité. 
Concerts, ateliers, conférences et rencontres.
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INTERNATIONAL MEETING SWANN OBERSON
MEETING INTERNATIONAL SWANN OBERSON
A major international event bringing together an 
exceptional line-up of swimmers, including Olympic 
champions and world champions. _Un événement 
international majeur rassemblant un plateau 
exceptionnel de nageurs avec la présence de 
champions olympiques et champions du monde.
 worldaquatics.com

15.05.–17.05.2026

 gonetgenevaopen.com

16.05.–23.05.2026

NUIT DES BAINS
NUIT DES BAINS
Open doors for contemporary art: the galleries and 
museums welcome the public free of charge for 
their galleries’ openings. _Portes ouvertes à l'art 
contemporain : les galeries et musées du quartier 
accueillent gratuitement le public aux vernissages. 

 quartierdesbains.ch

21.05.2026

GONET GENEVA OPEN
GONET GENEVA OPEN
The courts of the Geneva Tennis Club in the Eaux- 
Vives Park will welcome some of the world's best 
players in an ATP 250 tournament. _Les courts du 
Tennis Club de Genève au Parc des Eaux-Vives 
accueilleront quelques-uns des meilleurs joueurs 
du monde dans un tournoi ATP 250.  
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OPEN SABRE LASER
OPEN SABRE LASER
The best fighters gather to test their skills with light-
sabres, regardless of their martial art of origin. Open 
workshops. _Les meilleurs combattants se 
retrouvent pour mesurer leur habileté au Sabre 
Laser, quel que soit leur art martial d'origine. 
Ateliers tout public.
 opensabrelaser.com

30.05.–31.05.2026

 raceforgift.ch

31.05.2026

LES ATHÉNÉENNES
LES ATHÉNÉENNES
The festival promises to be as rich as ever in 
classical music and new works. The evenings are 
dedicated to jazz and contemporary music. _Le 
festival sera toujours aussi riche en musique 
classique et créations. Les soirées sont dédiées au 
jazz et des musiques actuelles.
 lesatheneennes.ch

03.06.–13.06.2026

 geneveterroir.ch

30.05.2026

MUSEUM NIGHT GENEVA         
NUIT DES MUSÉES GENÈVE
Twenty-seven museums open their doors to the 
public. Experience events and activities immersing 
yourself into the heartbeat of culture. _Vingt-sept 
musées ouvrent leurs portes au public. Partez à la 
découverte d'événements et d'activités qui vous 
plongent au cœur de la culture.
 nuitdesmusees-geneve.ch

30.05.2026

#JEUDIAUMAH – MUSICAL VISIT 
#JEUDIAUMAH – VISITE EN MUSIQUE
Musical tour with soloists from the Ensemble 
Contrechamps as part of the Observatoires 
exhibition. Carte blanche to John M Armleder. 
Visite en musique avec les solistes de l’Ensemble 
Contrechamps dans le cadre de l'exposition 
Observatoires. Carte blanche à John M Armleder.
 mahmah.ch/agenda

EVENTS

28.05.2026

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

OPEN CELLARS
CAVES OUVERTES
A magnificent walk through the Geneva countryside. 
Nearly 80 wine cellars welcome visitors to present 
their 2025 vintage and barrel-aged wines. _Une ma-
gnifique promenade dans la campagne genevoise. 
Près de 80 caves accueillent le public et présentent 
millésime 2025 et les crus élevés en barriques.

RACE FOR GIFT
RACE FOR GIFT
Sportsmanship in the service of solidarity. A charity 
event in a sporting and festive atmosphere. 
L'esprit sportif au service de l'action solidaire. Un 
rendez-vous caritatif, dans une ambiance sportive 
et festive.

© DR



6968

GENEVA STREET FOOD FESTIVAL
GENEVA STREET FOOD FESTIVAL
Discover unforgettable gastronomic delights. 
Food trucks, stalls, bars, evening DJ line-ups and a 
children's play area. _Partez à la découverte de 
plaisirs gastronomiques inoubliables. Food Trucks, 
stands, bars, un line-up de DJ le soir et une place 
de jeux pour les enfants.
 gvastreetfoodfest.ch

25.06.–05.07.2026

 quartierdesbains.ch

02.07.2026

GENEVA TRIATHLON
GENÈVE TRIATHLON
Whether you’re an experienced triathlete or just 
looking for a challenge, Le Genève Triathlon has a 
race for you! _Triathlètes aguerris ou sportifs en 
quête de nouveaux challenge. L’événement 
propose des formats adaptés à tous les niveaux et 
toutes les envies ! 
 genevetriathlon.ch

04.07.–05.07.2026

 mahmah.ch/agenda

07.06.2026

GENEVA MUSIC FESTIVAL          
FÊTE DE LA MUSIQUE GENÈVE
A free and popular festival, showcasing the 
diversity and quality of Geneva's musical scene. 
Une fête populaire et gratuite qui montre la 
diversité et la qualité du panorama musical de 
Genève. 

 evenements.geneve.ch/fetedelamusique

19.06.–21.06.2026

BOL D'OR DU LÉMAN 
BOL D'OR DU LÉMAN
The world’s largest inland lake regatta, showcase 
for Swiss sailing, bringing together professional and 
amateur sailors. _La plus importante régate du 
monde en bassin fermé, vitrine de la voile suisse, 
réunissant navigateurs professionnels et amateurs.

 boldorduleman.ch

EVENTS

05.06.–07.06.2026

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

#MAH – ARTISTS' MEETING FEATHERS AND HAIR
#MAH – RENDEZ-VOUS D'ARTISTES PLUMES ET POILS
A Sunday gathering dedicated to exchange. Join two 
Geneva-based artists for a moment of creativity 
facing the artworks. _Une rencontre du dimanche 
consacrée à la discussion et à l'échange. Rejoignez 
deux artistes genevois pour un moment de 
créativité face aux œuvres.

SUMMER NIGHT "DES BAINS"
NOCTURNE D'ÉTÉ DES BAINS
Open doors for contemporary art: the galleries and 
museums welcome the public free of charge for 
their galleries’ openings. _Portes ouvertes à l'art 
contemporain : les galeries et musées du quartier 
accueillent gratuitement le public aux vernissages. 

© geneve.ch, Giona Mattura
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SWISS NATIONAL DAY 
FÊTE NATIONALE 
A come together to celebrate Switzerland with music, 
drinks, traditional food, and a variety of enter-
tainment. _La Fête Nationale suisse réunit la 
population pour célébrer le pays avec musique, 
apéritifs, repas traditionnels et animations diverses. 

 geneve.com, geneve.ch

01.08.2026

 batie.ch

25.08.–13.09.2026

FESTI'TERROIR
FESTI'TERROIR
A showcase for local agriculture. Discover and taste 
the diversity and quality of the products in a 
relaxed and festive atmosphere. _Une vitrine pour 
l’agriculture locale. Venez découvrir et déguster la 
diversité et la qualité des produits dans une 
ambiance décontractée et festive.
 festiterroir.ch

28.08.–30.08.2026

 cinetransat.ch

JULY 2026

LES AUBES     
LES AUBES
Meet at sunrise on the Bains des Pâquis pier. The 
festival offers an eclectic and varied programme of 
music. _Rendez-vous au lever du soleil sur la jetée 
des Bains des Pâquis. Le festival propose une 
programmation musicale éclectique et variée. 

 lesaubes.ch

JULY/AUGUST 2026

PLEIN-LES-WATTS FESTIVAL  
FESTIVAL PLEIN-LES-WATTS
Live concerts, DJs, artistic entertainment and 
numerous food and craft stalls will satisfy your ears, 
eyes, and taste buds! _Concerts live, DJ, animations 
artistiques et nombreux stands gastronomiques et 
artisanaux raviront vos oreilles, vos yeux et vos 
papilles !
 pleinleswatts.ch

EVENTS

09.07.–11.07.2026

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

CINÉTRANSAT
CINÉTRANSAT
Enjoy free film screenings in one of Geneva's most 
beautiful locations. A varied programme of cult films 
and discoveries. _Profitez des projections gratuites de 
films dans un des plus beaux lieux de Genève. Une 
programmation variée avec longs métrages culte 
mais aussi des découvertes. 

GENEVA BÂTIE FESTIVAL  
LA BÂTIE FESTIVAL DE GENÈVE
A multidisciplinary festival using different venues in 
the city. Discover national and international artists 
and the latest trends. _Un festival pluridisciplinaire 
qui exploite des lieux différents de la ville. Découv-
rez des artistes nationaux et internationaux et les 

© geneve.ch, Giona Mattura
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GENEVA MAGIC SHOW
GENEVA MAGIC SHOW
Magic is back, stronger than ever! Magicians with 
unique styles will make you laugh, dream, and doubt 
your own eyes. _La magie revient, plus forte que 
jamais ! Magiciens et magiciennes aux styles 
uniques vous feront rire, rêver et douter de vos 
propres yeux.
 genevamagicshow.ch

26.09.2026

 meg.ch

04.10. / 01.11. / 06.12.2026

BACHATA GENEVA FESTIVAL
BACHATA GENEVA FESTIVAL
A meeting point for bachata, a musical tradition 
rooted in the Dominican Republic. Watch the World 
Finals of the Bachata Social World Cup. _Un rendez-
vous dédié à la bachata, une tradition musicale 
originaires de la République dominicaine. Suivez la 
finale mondiale de la Bachata Social World Cup. 
 bachatagenevafestival.com

08.10.–12.10.2026

 genevaartweek.com

16.09.–20.09.2026

ROLEX SWITZERLAND SAIL GRAND PRIX  
ROLEX SWITZERLAND SAIL GRAND PRIX
One of the most exciting racing on water returns to 
Geneva for the Rolex Switzerland Sail Grand Prix. 
Enjoy the action-packed excitement! _L'une des 
courses nautiques les plus passionnantes revient à 
Genève pour le Rolex Switzerland Sail Grand Prix. 
Venez profiter de l'action palpitante ! 
 sailgp.com

19.09.–20.09.2026

GENEVA WATCH DAYS 
GENEVA WATCH DAYS
Explore exceptional watch brands, visit exclusive 
showrooms, discover novelties, and experience 
watchmaking innovation. _Découvrez des marques 
horlogères d'exception, visitez des showrooms 
exclusifs, découvrez des nouveautés et faites 
l'expérience de l'innovation horlogère.
 gva-watch-days.com

EVENTS

02.09.–06.09.2026

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

GENEVA ART WEEKEND
GENEVA ART WEEKEND
Come and discover and explore Geneva's cultural 
scene over the course of a week! _Le temps d’une 
semaine, venez découvrir et explorer la scène 
culturelle genevoise ! 
Vernissages, performances, studio visits, etc. 
Vernissages, performances, visites d’ateliers, etc.

SUNDAYS IN THE FUTURE
LES DIMANCHES DU FUTUR
As part of the exhibition "What is the future?". Crea-
tive workshops, immersive experiences and more 
invite everyone to imagine possible futures. Dans le 
cadre de l'exposition « Le futur, c'est quoi ? ». 
Ateliers créatifs, expériences immersives et plus 
invitent chacun à imaginer des avenirs possibles.



HAUTE HORLOGERIE  FINE WATCHMAKINGFINE WATCHMAKING HAUTE HORLOGERIE

TRADITION AND INNOVATION
TRADITION ET INNOVATION 	

In Geneva, the art of watchmaking is 
present everywhere. 
Tradition, know-how and innovation 
are today synonyms of what Geneva 
represents. This amazing inheritance, 
continuously updated and always 
envied, remains unparalleled. 

Geneva has been home to watch-
making expertise for more than four 
centuries. Over many generations, the 
city rose to fame through her love of 
accuracy, beauty and exclusivity. It 
made her what she is today: the world 
symbol of luxury watchmaking. 

 hautehorlogerie.org
 geneve.com

À Genève, l’excellence horlogère vous 
salue à chaque instant. Tradition, 
savoir-faire et innovation sont les mots 
qui symbolisent aujourd’hui Genève. 
Ici, tout rappelle ce formidable héri-
tage sans cesse renouvelé, toujours 
envié mais jamais égalé. 

Depuis plus de quatre siècles, le savoir-
faire horloger habite Genève. Au fil des 
générations, cet amour pour la préci-
sion, la beauté et l’exception a donné à 
la ville ses lettres de noblesse et lui a 
permis d’être, aujourd’hui, le symbole 
mondial de l’horlogerie de luxe. 

© jaeger-lecoultre.com
Musée international d'horlogerie, 
La Chaux-de-Fonds, © mih.ch Musée Atelier Audemars Piguet, Le Brassus, © museeatelier-audemarspiguet.com

Geneva Watch Tour
Discover the watch industry through boutiques and 
historical monuments. _Découvrez l’industrie hor-
logère à travers des boutiques et des monuments 
historiques, liés à l’histoire horlogère de Genève.

 genevawatchtour.com

Fondation de la Haute Horlogerie
Promotes Fine Watchmaking in 
Switzerland and worldwide. 
Promeut la Haute Horlogerie en Suisse 
et dans le monde. 

 hautehorlogerie.org

Poinçon de Genève Geneva Seal
Since 1886: a guarantee of excellence: 
provenance, quality craftsmanship and 
reliability. _Dès 1886 : une garantie 
d’excellence: provenance, bienfacture et 
fiabilité. 
 poincondegeneve.ch

INSIDE GENEVA À GENÈVE  
PATEK PHILIPPE MUSEUM
 patekmuseum.com

OUTSIDE GENEVA HORS DE GENÈVE
ESPACE HORLOGER       
Vallée de Joux / Le Sentier
 espacehorloger.ch

MUSÉE D’HORLOGERIE DU LOCLE TEMPS 
ET URBANISME, PARCOURS HORLOGER
Le Locle
 mhl-monts.ch
 lelocle.ch > Parcours horloger
MUSÉE INTERNATIONAL D'HORLOGERIE
MUSÉE TAG HEUER 360°
ESPACE DE L'URBANISME HORLOGER 
La Chaux-de-Fonds
 mih.ch 
 tagheuer.com
 urbanisme-horloger.ch

MUSÉE LONGINES 
Saint-Imier
 longines.com/fr-ch/universe/museum

CITÉ DU TEMPS Bienne
OMEGA MUSEUM
 omegamuseum.com
PLANET SWATCH
 citedutemps.com/planet-swatch

MUSEUM FÜR UHREN UND MECHANISCHE 
MUSIKINSTRUMENTE
Oberhofen 
 www.uhrenmuseum.ch

BY APPOINTMENT SUR RENDEZ-VOUS
MUSÉE ATELIER AUDEMARS PIGUET 
Le Brassus  
 museeatelier.audemarspiguet.com
MUSÉE GIRARD-PERREGAUX
La Chaux-de-Fonds, Villa Marguerite
 girard-perregaux.com/our-maison
Tél. +41 (0)32 911 33 33
MUSÉE JEANRICHARD 
Tél. +41 (0)32 911 36 36
L.U.CEUM – TRACES DU TEMPS
Neuchâtel
 chopard.com
Tél. +41 (0)32 862 12 12

Musée Girard-Perregaux, La Chaux-de-Fonds 
© girard-perregaux.com

MUSEUMS  MUSÉES	

7574

The garden of Kalahari – Secret Watch
© chopard.com



GUIDED TOURS 
2h Public Guided Tours – Every Saturday

This tour lets you discover the collection of watch-making 
masterpieces dating from the 16th to the 20th century. 

Tour in French starts at 2pm – Tour in English starts at 2.30pm

2h Private Guided Tour – By appointment
This tour highlights the historical significance of the art of 

watchmaking and enameling. 
Available in English, French, German, Italian,           

Spanish, Chinese and Russian.
Booking: visit@patek.com

A TEMPLE TO  
WATCHMAKING

One of the world's foremost horology museums.

Located in an entirely restored Art Deco building, 
the Patek Philippe Museum houses 

over five centuries of watchmaking history. 

The antique collection includes Genevese, 
Swiss and European portable mechanical timepieces    
as well as automata and enamel miniatures from the         

16th to the mid 19th century,  
that promoted Geneva's reputation around the world. 

The Patek Philippe collection shows timepieces                        
designed, developed and produced by  

the Geneva-based firm from its foundation  
in 1839 until 2000.  

Take your time to discover the 
Patek Philippe Museum.

Tuesday to Friday : 14:00 – 18:00
Saturday : 10:00 – 18:00

Sunday : 10:00 – 18:00 (Apr–Sept)
Rue des Vieux-Grenadiers 7 – Tel.: +41 22 707 30 10 

www.patek.com/museum
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hourpassion.com
10 	 HOUR PASSION 

25, Route de l’Aéroport	 022 817 48 37

kurz1948.ch
11 	 KURZ 1948 

11, Rue de la Confédération	 022 311 70 76
27,  Av. Louis-Casaï (Balexert)	022 796 30 00

atelier-des-bergues.ch
12 	 L’ATELIER DES BERGUES 

1, Rue Rousseau	 022 732 02 34

lmdh.ch
13 	� LA MAISON DE L’HORLOGERIE   
        24, Rue du Cendrier            022 732 09 54

montressa.ch
14 	 MONTRES SA 

6, Rue du Mont-Blanc	 022 731 41 30

orfelis.ch
15 	 ORFELIS 

114, Rue du Rhône	 022 786 20 86
16, Rue Rousseau	 022 732 75 75

pastore-nicolet.com
16 	 PASTORE-NICOLET SA 

7, Rue du Mont-Blanc	 022 732 26 68

facebook.com/simetogenevech
17 	� SIMETO – FABERGÉ GENÈVE 

4, Rue du Commerce	 022 310 32 55

–
19 	 TIME GALLERY 

14, Place de Cornavin	 022 738 60 11

      babich.ch
1 	� BABICH 

      10, Rue De-Grenus 022 731 57 47

benoitdegorski.ch
2 	 BENOÎT DE GORSKI 

7 Rue Robert-Céard	 022 310 13 13

gregoire.ch
3 	 BIJOUTERIE GRÉGOIRE 

8, Rue Étienne-Dumont	 022 731 76 50

bijouterie-kunz.ch
4 	 BIJOUTERIE KUNZ 

23, Quai des Bergues	 022 731 09 20

bucherer.com
5 	 BUCHERER 

45, Rue du Rhône	 022 319 62 66

christ-swiss.ch
6 	 CHRIST MONTRES & BIJOUX 

5, Rue du Commerce	 022 312 07 36
10, R. des Jeunes (La Praille)	 022 301 65 48

       clarence.ch
7 	 CLARENCE CHRONOMÉTRIE 

3, Rue du Marchée	 022 311 31 69

 8   – 			
CŒUR D’OR 
2,  Avenue du Mail	 022 321 25 74

gubelin.ch
 9 	 GÜBELIN 

60,  Rue du Rhône 	 022 365 53 80



furlanmarri.com
20 	 FURLAN MARRI 

25, Rue du Nant	 022 300 50 51

geraldcharles.com
21 	 GERALD CHARLES 

3, Rue du Mont-Blanc	 022 320 06 41

girard-perregaux.com
22 	 GIRARD PERREGAUX 

Bucherer Genève
45, Rue du Rhône	 022 319 62 66 

graff.com
23 	 GRAFF 

29, Rue du Rhône	 022 819 60 60

harold-w.com
24 	 HAROLD W. SA 

20, Rue du Mont-Blanc	 022 738 92 10

hermes.com
25 	 HERMÈS 

42, Rue du Rhône	 022 819 07 19

hublot.com
26 	 HUBLOT  

86, Rue du Rhône	 022 545 37 10 

ice-watch-geneve.com
27 	 ICE-WATCH 

11, Rue de Rive	 022 311 65 91

iwc.com
28 	 IWC SCHAFFHAUSEN 

48, Rue du Rhône	 022 310 36 86

jaeger-lecoultre.com
29 	 JAEGER-LECOULTRE 

56, Rue du Rhône	 022 310 61 50

chanel.com
10 	 CHANEL 

43, Rue du Rhône	 022 316 11 00

charriol.com
11 	 CHARRIOL 

Atelier des Bergues 
1, Rue Rousseau 022 732 02 340

chopard.com
12 	 CHOPARD 

27, Rue du Rhône	 022 310 70 50

corum.ch
13 	 CORUM 

25, Rue Kléberg	 022 731 84 27

czapek.com
14 	 CZAPEK GENÈVE 

18, Rue de la Corraterie	 022 557 41 41

debethune.ch
15 	 DE BÉTHUNE LOUNGE 

23, Rue du Rhône	 022 310 22 71

dior.com
16 	 DIOR 

70, Rue du Rhône	 022 310 62 55

fpjourne.com
17 	 F.P. JOURNE 

13, Place de Longemalle	 022 810 33 33

francvila.ch
18 	 FRANC VILA 

franckmuller.com
19 	 FRANCK MULLER 

1, Rue de la Tour-de-l’Île	 022 818 00 30

81© audemarspiguet.com © girard-perregaux.com
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blancpain.com
5 	 BLANCPAIN 

40, Rue du Rhône	 022 312 59 39

breguet.com
6 	 BREGUET 

40, Rue du Rhône	 022 317 49 20

breitling.com
7 	 BREITLING 

1, Place des Bergues	 022 738 16 00

bulgari.com
8 	 BULGARI 

30, Rue du Rhône	 022 317 70 70

cartier.com
9 	 CARTIER 

35, Rue du Rhône	 022 818 54 54

adler.ch
1 	 ADLER JOAILLIERS 

23, Rue du Rhône 022 819 80 26

andersen-geneve.ch
2 	 ANDERSEN GENÈVE 

36, Quai du Seujet	 022 732 43 74

audemarspiguet.com
3 	 AUDEMARS PIGUET 

12 Place de la Fusterie           022 319 06 80
5, Quai du Mont-Blanc	 022 732 83 00

avakian.com
4 	 AVAKIAN 

11, Quai du Mont-Blanc	 022 819 60 00

HORLOGERIE / JEWELLERY  –  MONO BRANDS
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facebook.com/JAHANGeneve
30 	� JAHAN 

23, Rue du Rhône	         022 810 20 20

www.jacobandco.com
31 	� JAKOB&CO 

86, Rue du Rhône 	 022 316 00 96

longines.com
32 	 LONGINES 

40, Rue du Rhône	 022 318 82 82

louisvuitton.com
33 	 LOUIS VUITTON 

2, Place du Lac 	          022 311 02 32

panerai.com
38 	 PANERAI 

21, Rue du Rhône	 022 818 66 44

patek.com
39 	 PATEK PHILIPPE SALONS 

41, Rue du Rhône	 022 707 30 50

piaget.ch
40 	 PIAGET 

40, Rue du Rhône	 022 817 02 00

pilo-watches.com
41 	 PILO & CO 

6, Rue du Conseil-Général    022 389 01 12

poincare-watch.com
42 	 POINCARÉ 

6, Rue Jean-Charles Amat	 079 858 59 59

richardmille.com
43 	� RICHARD MILLE  

78, Rue du Rhône	 022 810 85 73

rogerdubuis.com
44 	 ROGER DUBUIS 

5, Place de la Fusterie	 022 321 28 28

rolex.com
45 	 ROLEX 

3, Rue de la Fontaine	 022 302 44 44

swatch.com
46 	 SWATCH 

19, Rue du Mont-Blanc	 022 900 22 10
40, Rue du Marché	 022 311 45 42

tagheuer.com
47 	 TAG HEUER 

9, Rue Robert-Céard	 022 818 72 72

tudorwatch.com
48 	 TUDOR 

Tudor Boutique Bucherer
15, Place de Longemalle        022 369 70 20

ulysse-nardin.com
49 	 ULYSSE NARDIN 

10, Quai du General-Guisan	 022 740 10 11

vacheron-constantin.com
50 	 VACHERON CONSTANTIN 

1, Place de Longemalle	 022 316 17 40

vancleefarpels.com
51 	 VAN CLEEF & ARPELS 

31, Rue du Rhône	 022 580 40 20
10, Rue Robert Céard	 022 311 60 70

vdb.ch
52 	 VAN DER BAUWEDE 

3, Rue de la Tour-Maîtresse	 022 312 03 44

vhernier.it
53 	 VHERNIER 

55, Rue du Rhône	 022 311 21 01

victorinox.com
54 	 VICTORINOX 

2, Rue du Marché	 022 318 63 40

mbandf.com
34 	 MB&F / M.A.D. GALLERY 

2, Route de Drize	 022 786 36 18

montblanc.com
35 	 MONTBLANC 

1, Place du Port	 022 312 27 70

moussaieff-jewellers.com
36 	� MOUSSAIEFF   

Four Seasons Hôtel des Bergues
33, Quai des Bergues	 022 731 25 00

omegawatches.com
37 	 OMEGA 

31, Rue du Rhône	          022 319 25 50
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THE CHOCOLATE  PLEASURE
Rue du Mont-Blanc 5 | 1201 Geneva | 022 310 49 48 | www.sweetzerland.net

Your voucher for 
sheer indulgence

Valid on purchases of CHF 60 or more.  
Pay us a visit – at Gare Cornavin,  
Rue du Marché, Rue de la Tour-de-l’Ile 4  
and Balexert in Geneva.  
While stocks last. Redeemable once only. Cannot 
be used in conjunction with any other offer.

of your favourite 
FrischSchoggi

50 g

CHOCOLATE – SHOPPING

 durhonechocolatier.ch  +41 (0)22 311 56 14 
DU RHÔNE
Taste grand cru and subtle bites based on Amelonado 
noble cocoa. _Dégustez grands crus et bouchées subtiles 
à la base du cacao noble Amelonado.
Mon–Sat Lu–Sa 9–18
118, Rue du Rhône  2/6/9/10/25/33/271 Place des Eaux-Vives

 pougnier-geneve.ch +41 (0)22 810 10 00
ALBERT POUGNIER
Delicious pavé glacé, old-fashioned truffles, coated al-
monds, calissons and more. _Délicieux pavés glacés, truffes 
à l'ancienne, amandes enrobées, calissons et bien d'autres.
Mon–Sat Lu–Sa 6.30–19.30, Sun Di 7.15–19.30
2, Place du Bourg-de-Four  92 Bourg-de-Four

 berger-defaletans.ch +41 (0)22 329 12 02
BERGER DEFALETANS
Discover a passion for fresh products and the fineness 
of seasonal aroma. _Découvrez une passion pour les 
produits frais et une finesse des arômes de saison.
Tue–Fri Ma–Ve  7.30–17.30, Sat Sa 7.30–16
16,  Avenue Henri-Dunant  15/17/91 Uni-Mail

 carrack.ch –  
CARRACK
From bean to bar. From meticulous roasting to the pure 
taste of the fruit. _De la fève à la tablette. De la torréfaction 
soigneuse au goût pur du fruit.
Mon–Fri Lu–Ve 9.30–17
21, Route de Chêne  11/12/17 Amandolier

87

 charlieganache.com +41 (0)22 810 07 15
CHARLIE GANACHE
Yuzu, ginger, Tahitian vanilla, basil or matcha: the finest 
choice of flavours. _Yuzu, gingembre, vanille de Tahiti, 
basilic ou matcha : le plus beau choix de saveurs.
Mon–Fri Lu–Ve 9.30–18.30, Sat Sa  9.30–18
5, R. de la Confédération  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



CHOCOLATE – SHOPPING

 patisserie-renou.ch +41 (0)22 347 50 03
RENOU GENÈVE
The pleasure of indulgence. Try the Mac'Sablés ou les 
Macarouges. _Le plaisir de la gourmandise. Essayez les 
Mac'Sablés ou les Macarouges.
Mon–Fri Lu–Ve 8–14.30/15–18.30, Sat  Sa  8–18, Sun  Di  8–14.30/15–17
39, Rue Saint-Joseph, Carouge  11/12/18 Marché

 guillaume-bichet.ch +41 (0)22 810 81 19
GUILLAUME BICHET
An invitation to sweetness, flavours and textures. Unique aro-
mas, nuances of taste. _Une invitation à la douceur entre 
saveurs et textures. Arômes uniques, nuances de goûts.
Mon–Fri Lu–Ve 9 –19, Sat  Sa  10 –18, Sun  Di 13 –18
17, Rue du Rhône  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 lecomptoir-woodward.com +41 (0)22 310 34 07 
LE COMPTOIR WOODWARD
Stettler chocolates, inherited from a unique Geneva 
know-how. Delicious pastries. _Chocolats Stettler, hérité 
d'un savoir-faire genevois unique. Patisseries délicieuses.
Tue–Fri Ma–Ve 8.30–18, Sat Sa 9–18
7, Rue Neuve-du-Molard  2/7/10/12/17/92 Molard

 martel-chocolatier.ch +41 (0)22 732 40 38
MARTEL CHOCOLATIER GENÈVE
Since 1860, Martel has been continuing the tradition of ex-
cellence. Delicious Grand Crus. _Dès 1860 Martel poursuit 
la tradition et l’excellence. Délicieux grands crus.
Mon–Sat Lu–Sa 7.30–19
16, Rue de Cornavin  3/5/10/14/18/19/20 Coutance

 pascoet.com +41 (0)22 810 81 89
PHILIPPE PASCOËT
Handcrafted, based on a combination of exquisite and 
surprising fragrances. _Une fabrication artisanale, basée 
sur l’alliance de parfums exquis et étonnants.
Mon–Fri Lu–Ve 8.30–18.30, Sat  Sa 10–18
5, Rue de la Cité  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

A PASS TO SAVOUR!
Visit Geneva at your own pace and 
push open the doors of Geneva’s 
greatest chocolate makers to taste 
their most delicious specialities.

geneve.com

8 9Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 victorinox.com +41 (0)22 318 63 40
VICTORINOX FLAGSHIP STORE GENÈVE
The Swiss family company Victorinox offers quality products: 
pocket knives, household and professional knives, watches, 
luggage and perfume. _L'entreprise familiale Suisse, com-
mercialise des produits: couteaux de poche, couteaux de 
ménage et professionnels, montres, bagages et parfums.
Mon–Fri Lu–Ve 10 –19, Sat Sa 10 –18
2, Rue du Marché  2/7/10/12/17/92 Molard

 bongenie.ch +41 (0)58 330 30 10 
AKRIS @ BONGÉNIE
Combining contemporary flair with originality, experimenta-
tion with tradition, designer Albert Kriemler has established 
the brand on the international stage.  _Entre esprit du temps 
et originalité, expérimentation et tradition, le créateur Albert 
Kriemler a imposé la marque sur la scène internationale. 
Mon–Wed/Fr Lu–Me/Ve 9.30–19, Thu Je 9.30–20, Sat Sa 9.30–18
34, Rue du Marché  2/7/10/12/17/92 Molard

 brachard.com +41 (0)22 817 05 55 
BRACHARD
A unique place, a traditional store! A reference for paper, 
writing, bookbinding, leather goods, arts and crafts, and of-
fice accessories. _Un lieu unique, un magasin de tradition ! 
Une référence pour le papier, l’écriture, la reliure, la ma-
roquinerie, les loisirs créatifs et les accessoires de bureau.
Mon–Fri Lu–Ve 9–18.30,  Sat Sa 10–18
10, Rue de la Corraterie  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 carandache.com +41 (0)22 310 90 00
MAISON CARAN D'ACHE GENÈVE
A Genevan manufacturer, a reference in the field of draw-
ing and writing thanks to the quality of its materials and the 
purity of its pigments. _Une manufacture genevoise, réfé-
rence autour du dessin et de l’écriture par la qualité des 
matériaux et la pureté des pigments.
Mon–Sa Lu–Sa 10–18
8, Place du Bourg-de-Four  92 Bourg-de-Four

9 1

SWISS LABELS – SHOPPING

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

Buttons
Tender 
19.09.2025 - 04.10.2026
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 longchamp.com +41 (0)22 319 06 90
LONGCHAMP
Explore a legacy of leather craftsmanship and beautiful 
modern collections. _Explorez un héritage maroquinier et 
de belles collections modernes.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
8, Place du Molard  2/7/10/12/17/92 Molard

 maxmara.com +41 (0)58 330 30 70
MAX MARA
Understated yet refined. Versatile collections for business 
and leisure. _Sobre et pourtant raffiné. Collections poly-
valentes pour les affaires et les loisirs.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
110, Rue du Rhône  2/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 louisvuitton.com +41 (0)22 311 02 32
LOUIS VUITTON
The House's collections surprise with a contemporary and 
edgy touch. _Les collections de la Maison surprennent par 
leur touche contemporaine et audacieuse.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
2, Place du Lac  2/7/10/12/17/92 Molard

 ferragamo.com +41 (0)22 310 15 08
SALVATORE FERRAGAMO
Unconditional craftsmanship and elegance, forged between 
Florence and Hollywood. _Un savoir-faire et une élégance 
sans compromis, forgés entre Florence et Hollywood.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 9.30–18
104, Rue du Rhône  2/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 tods.com, hogan.com +41 (0)22 310 08 10
TOD’S & HOGAN
These favourite pieces bring us closer to the Italian way of 
life. Beautifully finished. _Ces pièces favorites nous rap-
prochent du mode de vie italien. Belle finition.
Mon–Fri Lu–Ve 10–18.30, Sat Sa 10–17.30
108 –110, Rue du Rhône  2/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

9392

 escada.com +41 (0)22 311 02 52
ESCADA
Effortless elegance, celebrating femininity with energy and 
sophistication. _Une élégance sans effort, célébrant la fé-
minité avec énergie et sophistication.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
112, Rue du Rhône  2/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 gucci.com +41 (0)22 310 84 06
GUCCI 
Collections imbued with Italian charisma: eclectic, contem-
porary and romantic. _Des collections imprégnées du cha-
risme italien : éclectiques, contemporaines et romantiques.  
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
92, Rue du Rhone       2/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 hermes.com +41 (0)22 819 07 19 
HERMÈS
Enduring craftsmanship, showcasing confident femininity 
in movement. _Un savoir-faire artisanal intemporel, souli-
gnant une féminité assurée dans le mouvement.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
42, Rue du Rhône  2/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 bongenie.ch +41 (0)58 330 30 10
BONGÉNIE
A temple to fashion! Over 250 high-end brands. And a 
niche perfumery. _Un temple pour la mode ! Plus de 250 
marques haut de gamme. Et une parfumerie de niche.
Mon–Wed/Fri Lu–Me/Ve 9.30–19, Thu Je 9.30–20, Sat Sa 9.30–18
34, Rue du Marché  2/7/10/12/17/92 Molard

 bottegaveneta.com +41 (0)22 319 27 20
BOTTEGA VENETA
The iconic intreccatio with a Certificate of Craft, for outstand-
ing artisanal quality. _Le célèbre intrecciato avec un certificat 
d'authenticité, pour une qualité artisanale hors pair.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
47, Rue du Rhône  2/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.
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SHOPPING – TRENDY

 avinasjewelry.com –
AVINAS JEWELRY
Smart creations combining vintage and modern styles. Pierc-
ing and custom-made pieces. _Des créations originales  alli-
ant styles vintage et moderne. Piercing et pièces sur mesure.
Mon Lu 12.30–17, Tue Ma 10–17, Wed–Fri Me–Ve 10–18.30, Sat Sa 10–17
2,Rue de la Terrassière  1/12/17/25/274 Terrassière

 carioca-geneva.ch +41 (0)22 736 93 43
CARIOCA
Brands at the forefront of trends, from around the world: Ita-
ly, France, Japan, USA. Marques à la pointe des tendances, 
des quatre coins du monde : Italie, France, Japon, USA. 
Mon Lu 14–18.45, Tue–Fri Ma–Ve 10–18.45, Sat Sa 10–18
6, Rue Louis-Duchosal  2/6/9/10/25/33/271 Place des Eaux-Vives

 bikkou.ch –
BIKKOU
Vegan shoe brand combining creativity, comfort and inno-
vative materials. _Une marque de chaussures végétaliennes  
alliant créativité, confort et matériaux innovants.
Tue Ma 11–18.30, Wed Me 11–18, Thu Je 11–19, Fri Ve 11–18.30, Sat Sa 11–18
32, Grand-Rue  92 Hôtel-de-ville

 jonak.fr +41 (0)22 566 30 25
JONAK
From Saint-Germain to Geneva. Eclectic shoe collections com-
bining tradition and flair. _De Saint-Germain à Genève. Col-
lections de chaussures éclectiques alliant tradition et audace. 
Mon–Fri Ma–Ve 10–19, Sat Sa 9.30–18
15, Rue de Rive  2/6/7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive

 reveriesdeve.com +41 (0)22 556 53 78 
LES RÊVERIES D'EVE
A distinctly urban and non-conformist style. Jewellery craft-
ed in the old town workshop. _Un style résolument urbain 
et anticonformiste. Bijoux réalisés à l'atelier en vieille-ville.
Tue–Fri Ma–Ve 11–18.30, Sat Sa 11–17
23, Place du Bourg-de-Four   92 Bourg-de-Four

 mona-geneva.com +41 (0)22 736 10 83
MONA GENÈVE
Clothing, accessories and lifestyle items designed mostly 
by Parisian designers.  _Vêtements, accessoires et articles 
lifestyle conçus pour la plupart par des créateurs parisiens. 
Tue–Fri Ma–Ve 12–18.30, Sat Sa 11–18
15, Rue des Vollandes   2/6/E/G Vollandes

 picibi.ch +41 (0)22 311 33 46
PICIBI
Feminine ready-to-wear, carefully selected. Prêt-à-porter 
féminin, soigneusement sélectionnée. Acne Studios, Dusan, 
Maison Margiela, Kykita, Rick Owens, etc.
Mon–Fri Lu–Ve 10 –18.30, Sat Sa 10 –18
11, Rue de la Madeleine  2/7/10/12/17/92 Molard

 noa-shop.com +41 (0)22 810 05 03
NOA
Joyful collections, easy to wear and to combine. Des collec-
tions joyeuses, faciles à porter et à combiner. Alemais, Barena 
Venezia, Forte Forte, Mira Mikati, Odeeh, Ulla Johnson, etc.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
10, Rue du Vieux-Collège  2/6/7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive

 prunelle.ch +41 (0)22 301 25 45
PRUNELLE
Want to update your wardrobe? Here you will find inspira-
tion and good advice. Envie de mettre à jour votre garde-
robe? Ici vous trouverez de l'inspiration et bon conseil. 
Mon Lu 12–19, Tue–Fri Ma–Ve 10–19, Sat Sa 10–17 
3, Place du Marché, Carouge  11/12/18 Marché

 sezane.com  –
SÉZANE 
Casual fashion, guided by a passion for beautiful materials 
and attention for detail. _La mode pour tous les jours, guidées 
par la passion des belles matières et le sens du détail.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
7, Rue de la Fontaine  2/6/7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive
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SHOPPING – GENTLEMAN’S CHOICE 

 cassette-conceptstore.ch +41 (0)79 687 24 81
CASSETTE  
A carefully chosen selection of limited collections and 
unique pieces. _Une sélection soigneusement choisie de 
collections limitées et de pièces uniques.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
12, Grand Rue  3/5/12/17/18/20/92 Place de Neuve

 rondrouge.ch +41 (0)22 823 26 80
ROND ROUGE
An eclectic and inspiring choice of small furniture, table-
ware and accessories. _Un choix éclectique et inspirant de 
petit mobilier, art de la table et accessoires. 
Tue–Fri Ma–Ve 10–18.30, Sat Sa 10–17
46, Rue Ancienne, Carouge  12/18 Ancienne

 kozadesign.ch +41 (0)22 736 17 72
KOZA DESIGN
A nice collection of young brands and small workshops. 
Let yourself be seduced. Une belle collection de jeunes 
marques et de petits ateliers. Laissez-vous séduire.
Mon Lu 14–18.30, Tue–Fri Ma–Ve 10–18.30, Sat Sa 10–17
7, Rue du Nant  1/9/33/A 31 Décembre

 lasticot.com +41 (0)22 731 12 60
L'ASTICOT PALACE
A beautiful assortment of useful and attractive objects. 
Certified organic clothing. _Un bel assortiment d'objets 
utiles et esthétiques. Vêtements certifiés bio.
Thu/Fri Je/Ve 10.30–18.30, Sat Sa 11–17
10, Rue des Etuves  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 madeinjapan.ch +41 (0)22 901 18 33
YŪGEN LAB
Simple, tried-and-true shapes. Discover the subtle charm of 
Japanese craftsmanship. Formes simples, éprouvées. Dé-
couvrez le charme subtil de l'artisanat japonais.
Mon–Fr Lu–Ve 11 –19, Sat Sa 10 –18
10, Place de Grenus  3/5/10/14/18/19/20 Coutance

CONCEPT STORES – SHOPPING

9 796

	 instagram.com/blackmarketgene +41 (0)22 320 05 05
BLACK MARKET MANIAK
For over thirty years, a treasure trove for trendy urban 
brands. _Depuis plus de trente ans, un véritable coffre aux 
trésor pour les marques urbaines tendance. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
6, Rue du Vieux-Billard  1/2/15/19/91 Cirque

 pereetfils.ch +41 (0)22 732 33 00
PÈRE ET FILS
Fashion fades, elegance remains. Trust the qualified ad-
vice. Free alterations! _La mode passe, l'élégance reste. 
Confiez-vous au conseil qualifié. Retouches offertes !
Mon Lu 13.30–18.30, Tue–Fri Ma–Ve 9–18.30, Sat Sa 9–17
8, Rue de Berne  6/8/9/25 Chantepoulet

 septiemelargeur.fr +41 (0)22 311 48 52
SEPTIÈME LARGEUR
Well-crafted shoes, known for their deep colors and subtle 
patina. _Des chaussures de qualité, réputées pour leurs 
couleurs profondes et leur patine subtile.
Tue–Fri Ma–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
14, Rue Verdaine  2/6/7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive

 vilebrequin.com	 +41 (0)22 810 40 88
VILLEBREQUIN
Not yet equipped for a dip in the lake? Discover the spirit of 
Saint-Tropez. _Vous n'êtes pas encore équipé pour la baig-
nade dans le lac ? Découvrez l'esprit Saint-Tropez.
Mon–Fri Lu–Ve 10–13/14–19, Sat Sa 9.30–12/12.30–18
100, Rue Du Rhône  2/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

	 charlysbikestore.ch +41 (0)22 779 10 20
CHARLY'S BIKE STORE
Discover the leading Swiss bicycle brands. Expert advice, sec-
ond-hand bikes, hire. _Découvrez les plus grandes marques 
de vélos suisses. Conseils avisés, occasions, location. 
Tue–Fri Ma–Ve 9–13.30/14–19, Sat Sa 9–13/14–17
143, Rue de Lausanne  1/11/22/25 Jardin Botanique

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 baume-shop.com +41 (0)76 563 94 44
BAUME
Explore carefully selected products for women's comfort and 
wellbeing. _Explorez des produits choisis avec soin pour le 
confort et le bien-être des femmes.
Mon Lu 13–19, Tue/Wed/Fri Ma/Me/Ve 10–19, Thu Je 10–19.30  Sat Sa 10–17.30
2, Rue de la Mairie  2/6/E/G Rue du Lac

 sephora.ch +41 (0)22 818 50 00
SÉPHORA
Explore a world of beauty products. Korean and Japanese 
skincare. _Découvrez un univers de produits de beauté. 
Soins de la peau coréens et japonais.
Mon–Wed Lu–Me 9.30–19, Thu Je 9.30–21, Fri Ve 9.30–19.30,  Sat Sa 9–18
19, Rue de la Croix-d'Or  2/7/10/12/17/92 Molard

 l-raphael.com +41 (0)22 319 28 28 
L. RAPHAEL
A haven of serenity providing a wide range of exclusive per-
sonalized beauty services. _Un havre de sérénité offrant une
large gamme de soins de beauté personnalisés exclusifs.
Mon–Fri Lu–Ve 9–19
4, Rue du Mont-Blanc  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 fourseasons.com/geneva/spa +41 (0)22 908 77 00
SPA MONT BLANC @ FOUR SEASONS HOTEL DES BERGUES
Indulge in a harmonious journey and enjoy curated well-
ness experiences. _Offrez-vous un voyage harmonieux et 
profitez d'expériences de bien-être personnalisées.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
33, Quai des Bergues  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 parfumerietheodora.com +41 (0)22 310 38 75
THÉODORA PARFUMERIE
A treasure chest dedicated to rare, subtle and unique 
scents. _Un écrin dédié aux senteurs rares, subtiles et singu-
lières. Perris Monte-Carlo, Santa Maria Novella, Caron, etc.
Mon–Fri Lu–Ve 10–18.30, Sat Sa 10–18
38, Grand-Rue  92 Hôtel-de-Ville

BEAUTY & HEALTH – SHOPPING

Bain-Bleu Hammam & Spa 
Du lundi au dimanche 9h à 21h30

Quai de Cologny - Port noir, 1223 Cologny
Info 022 318 48 28 / Réservation 022 318 48 27
www.bain-bleu.ch

9 9Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.
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 contrejourgeneve.com +41 (0)22 732 28 48
ATELIER CONTREJOUR                                                                                                   A 
Let there be light! Unique, handmade creations. For a lumi-
nous atmosphere. _Que la lumière soit ! Créations uniques, 
réalisées à la main. Pour une ambiance lumineuse.
Tue–Fri Ma–Ve 10–18, Mon/Sat Lu/Sa By appointment Sur rendez-vous
2, Rue du Vieux-Billard  1/2/15/19/91 Cirque

 dome.ch +41 (0)22 362 74 70
DÔME BOUTIQUE
Accessories and tableware from renowned brands: the fi-
nal touch to your interior. _Accessoires et arts de la table de 
marques de renommée : la touche finale à votre intérieur.
Mon–Fri Lu–Ve 10–18.30, Sat Sa 11–18
4, Grand-Rue  3/5/12/17/18/20/92 Place de Neuve

 latelierdelacire.com +41 (0)22 343 20 76 
L'ATELIER DE LA CIRE
A seductive world of exquisite fragrances and light. Hand-
crafted products. _Un univers envoûtant de fragrances ex-
quises et de lumière douce. Création artisanale.
Tue–Fri Ma–Ve 13.30–18.30, Sat Sa 11–17
2, Rue St-Joseph, Carouge  11/12/18 Armes

 touzeau.swiss +41 (0)22 312 36 66 
TOUZEAU
Excellent shop for tableware. Specialist for glass, porcelain 
and silverware. _Excellente boutique dans les arts de la table. 
Spécialisée en verrerie, porcelaine et argenterie.
Tue–Fri Ma–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
28, Rue du Marché  2/7/10/12/17/92 Molard

 tempo-deco.ch +41 (0)22 557 00 77 
TEMPO D'ECO
Discover eco-friendly furniture, clever design and local ar-
tisans. _Découvrez des meubles écologiques, des designs 
astucieux et des artisans locaux.  
Tue–Fri Ma–Ve 10–18, Sat Sa 10–17
11, Rue de la Terrassière  1/12/17/25/274 Terrassière

DEPARTMENT STORES – SHOPPING

 balexert.ch +41 (0)58 573 36 00
BALEXERT 
Everything under one roof: clothing, home-ware, electronics, 
beauty, restaurants, leisure. _Tout sous un même toit : confec-
tion, habitat, électronique, beauté, restaurants, loisirs. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
27,  Av. Louis-Casaï  10/51/53 Balexert-Pailly, 14/18 Balexert 

 globus.ch +41 (0)22 510 36 16 
GRANDS MAGASINS GLOBUS         
Exceptional experience: fashion, accessories, homeware, lug-
gage and gourmet shop. _Expérience exceptionnelle :  mode, 
accessoires, maison et ménage, bagages et épicerie fine. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website 
48, Rue du Rhône  2/7/10/12/17/92 Molard

 bongenie.ch +41 (0)58 330 30 10
BONGÉNIE
A temple to fashion! Over 250 high-end brands. Beauty 
salon. Restaurant. _Un temple pour la mode ! Plus de 250 
marques haut de gamme. Salon de beauté. Restaurant.
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
34, Rue du Marché  2/7/10/12/17/92 Molard

 la-praille.ch +41 (0)22 304 80 00 
LA PRAILLE 
Shopping mall and leisure centre: shopping, dining, leisure, 
well-being. _Centre Commercial et de Loisirs : shopping, 
restauration, loisirs, bien-être. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
10, R. des Jeunes  21/22/23/40/42/43/46/80 Stade de Genève 

 manor.ch +41 (0)22 909 46 99 
MANOR 
For nearly all your needs! AppleShop, Manor Food and 
restaurant. _Pour presque tout ce dont vous avez besoin. 
Apple shop, Manor Food et restaurant. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
6, Rue de Cornavin  3/5/10/14/18/19/20 Coutance 
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SHOPPING – HOME & DESIGN

100 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 auberge.com/the-woodward	 +41 (0)22 901 37 70 
L'ATELIER ROBUCHON @ THE WOODWARD
The modern menu features subtle Asian influences, a jour-
ney for the palate. _Le menu moderne présente de subtiles 
influences asiatiques, un voyage pour les papilles.
Tue–Thu Ma–Je 19– 21, Fri/Sat Ve/Sa 12–13.30/19– 21
37, Quai Wilson  1/25 Navigation

 le-cigalon.ch	 +41 (0)22 349 97 33
LE CIGALON
The temple of fish in Geneva. Shellfish and crustaceans are 
also in the spotlight. Le temple du poisson à Genève. Les 
coquillages et les crustacés sont également à l'honneur.
Tue– Sat Ma–Sa 12–14/19–21.30
39, Route d’Ambilly, Thônex  32/37 Pierre à Bochet

 lamicheline.ch +41 (0)22 840 03 38
LA MICHELINE
An exceptional culinary experience presented by Andrés 
Arocena.  _Une expérience culinaire exceptionnelle, pré-
sentée par Andrés Arocena.  
Tue–Sat Ma–Sa 12–14/19–22
3,  Av. de la Gare des Eaux-Vives  11/12/17 Eaux-Vives, gare

 lareserve-geneve.com +41 (0)22 959 58 88
LE TSÉ FUNG @ LA RÉSERVE
Frank Xu presents a contemporary and refined interpreta-
tion of Cantonese cuisine. _Frank Xu présente une interpré-
tation contemporaine et raffinée de la cuisine cantonaise.
Mon–Sun Lu–Di 12–13.30/19–21.30
301, Route de Lausanne  52/R Les Tuileries-Gare

 tosca-geneva.ch	 +41 (0)22 707 14 44
TOSCA
Dedicated to the authentic flavours of Tuscany, its terroir 
and heritage. _Une cuisine dédiée aux saveurs de la Tos-
cane, son terroir et ses racines.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–22, Sat Sa 19–22
8, Rue de la Mairie  2/6/E/G Rue du Lac

 arakel.ch +41 (0)22 300 00 59 
ARAKEL
Fish, vegetables, herbs and citrus fruits: Chef Paul Cabayé’s 
favourite ingredients. _Poisson, légumes, herbes aromatiques 
et agrumes : les ingrédients préférés du chef Paul Cabayé.
Mon–Fri Lu–Ve 19–24
17, Rue Henri-Blanvalet  2/6/E/G Rue du Lac

 fpjourne-le-restaurant.ch +41 (0)22 320 49 49 
F.P.JOURNE – LE RESTAURANT
Enjoy a precise, generous, and subtle cuisine at this heritage 
site. _Dégustez une cuisine précise, généreuse et subtile 
dans ce lieu historique. 
Mon–Thu Lu–Je 11.45–13.15/18.45–20.30, Fri Ve 11.45–13.15
49, Rue du Rhône  2/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 restaurantbayview.com	 +41 (0)22 906 65 52
BAYVIEW BY MICHEL ROTH @ PRESIDENT WILSON
Enjoy the elegant setting and innovative French cuisine by 
chef Danny Khezzar. _Profitez du cadre élégant et de la cui-
sine française innovante du chef Danny Khezzar.
Tue Ma 19–21.30, Wed–Sat Me–Sa 12–13.30/19–21.30
47, Quai Wilson  1/25 Gautier

 fourseasons.com/geneva +41 (0)22 908 71 10
IL LAGO @ FOUR SEASONS
Exquisit Italian fine dining. Signature dish: Tagliatella stuffed 
with veal and escarole. _Une excellente cuisine italienne. Plat 
signature : Tagliatelles farcies au veau et à la scarole.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–21, Sat Sa 19–21
33, Quai des Bergues  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 laparterestaurant.ch +41 (0)22 906 14 60
L’APARTÉ
A wonderful gustatory experience! Tempting menus and 
fine wine pairings. _Une superbe expérience gustative ! Des 
menus séduisants et des accords mets-vins raffinés.
Mon–Fri Lu–Ve 12–13.45/19–21.30
43, Rue de Lausanne  15 Môle

RESTAURANTS – GOURMET GOURMET – RESTAURANTS

103102 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 meg.ch/fr/cafe-du-meg +41 (0)22 418 90 86
LE CAFÉ DU MEG
Enjoy the fresh and flavourful Italian cuisine with an exotic 
twist. _Dégustez une cuisine italienne fraiche et goûteuse 
avec une touche exotique.
Tue–Sun Ma–Di 8.30–18
65–67, Boulevard Carl-Vogt  2/19 Musée d'ethnographie

 lareserve-geneve.com +41 (0)22 959 59 78
LE LOTI @ LA RÉSERVE
Refined cuisine with inspiration from around the world. 
Don't miss the dessert! _Une cuisine raffinée inspirée des 
quatre coins du monde. Ne manquez pas le dessert ! 
Mon–Fri Lu–Ve 12–14.30/19–22 (Menu All Day 11–24)
301, Route de Lausanne  52/R Les Tuileries-Gare

 auberge.com/the-woodward +41 (0)22 901 37 80 
LE JARDINIER @ THE WOODWARD 
Fine, produce-centric dining. Enjoy Montreux trout, or Blue 
Lobster. _Une cuisine fine à base de produits frais. Dé-
gustez la truite de Montreux ou le homard bleu.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14.15/19–21
37, Quai Wilson  1/25 Navigation

 ariana-geneve.com +41 (0)22 740 07 67 
MAISON ARIANA SMOKEHOUSE
The best of barbecuing with wood-fired cooking. Home-
made mustard and bread. _Le meilleur du barbecue avec 
une cuisine au feu de bois. Moutarde et pain maison.  
Mon–Fri Lu–Ve 11.45–14/18–21
83, Rue de Montbrillant  5/20/60/61/274 Varembé

 tartaresandco.ch +41 (0)22 732 09 09  
TARTARES & CO
Tailor-made tartare, according to your tastes. Beef, salmon, 
sea bream or vegetarian. Salads. Tartare sur mesure, selon 
vos goûts. Boeuf, saumon, daurade ou végétarien. Salades.
Mon–Sun Lu–Di 11.30–22
10, Boulevard James-Fazy  1/7/15 Mercier

BEST PLACES – RESTAURANTS

105

RESTAURANTS – BEST PLACES

 chezphilippe.ch +41 (0)22 316 16 16 
CHEZ PHILIPPE
A grill bar presenting prime cuts of meat, grilled over beech 
charcoal. _Un bar-grill proposant des morceaux de viande 
de première qualité, grillés au charbon de bois de hêtre.
Mon–Sun Lu–Di 11.30–15/18.30–22.30
8, Rue du Rhône  2/7/10/12/17/92 Molard

 lescapade.ch +41 (0)22 347 28 33 
L'ESCAPADE        
Damien Coche presents a small, carefully crafted and re-
fined menu. _Damien Coche propose une carte réduite, 
soigneusement élaborée et raffinée.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–21.30
7, Avenue Krieg   5/25 Weber

 drdjoonrestaurant.com +41 (0)22 552 95 92
DR. DJOON
Enjoy culinary creativity, where ingredients come together to 
enhance your wellbeing. _Profitez d'une cuisine créative, où 
les ingrédients s'associent pour améliorer votre bien-être. 
Mon Lu 8–14.30, Tue–Sat Ma–Sa 8–21.30 
13, Cours de Rive  2/6/7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive

 mahmah.ch > restaurant +41 (0)22 418 26 82
LE BAROCCO
Discover recipes drawn from the traditions of the Geneva 
region. Home made pastries. _Découvrez des recettes pui-
sées dans la tradtion du terroir genevois. Pâtisseries maison.
Tue–Wed/Fri–Sun Ma–/Me/Ve_Di 11.45–18,  Thu Je 12–21
2, Rue Charles-Galland  7 Musée d'art et d'histoire

 lebistroquet-geneve.ch +41 (0)22 343 06 36
LE BISTROQUET
Delicious bistro cuisine, carefully prepared with subtle fla-
vours. Local produce. _Une délicieuse cuisine de bistrot, éla-
borée avec soin et aux saveurs subtiles. Produits locaux.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–22, Sat Sa 19–22, Sun Di 12–14
10, Rue Caroline  15/17 Acacias 
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 le-gruyerien.ch +41 (0)22 320 81 84
LE GRUYÉRIEN
Regional products and expertise. Famous fondues with 
champagne, truffles, etc. _Produits régionaux et savoir-faire. 
Fondues réputées au champagne, aux truffes, etc.
Tue–Sat Ma–Sa 11.30–14.30/18.30–23
65, Boulevard de Saint-Georges   91 Village-Suisse

 lepicotin.ch +41 (0)22 525 25 35
LE PICOTIN
The vegetables come from Les Jardins de Cocagne. De-
lightful menu of succulent dishes. _Les légumes viennent 
des Jardins de Cocagne. Belle carte de mets succulents.
Tue–Fri Ma–Ve 9–23, Sat Sa 10–23, Sun Di 10–18 (Brunch)
15, Avenue des Tilleuls  7/9/11 Miléant

 lepetitcarougeois.ch +41 (0)22 300 46 01
LE PETIT CAROUGEOIS
Bistro cuisine with a carefully selected range of producers. 
Wine tasting evenings. _Cuisine de bistrot avec une sélec-
tion soigneuse de producteurs. Soirées vigneronnes.
Tue–Sat Ma–Sa 12–15/19–24
6, Rue Saint-Joseph, Carouge  11/12/18 Armes

 creuxdegenthod.com +41 (0)22 774 10 06
RESTAURANT DU CREUX DE GENTHOD
An oasis, ten minutes from the city centre. Lake Geneva 
fish and local products. _Une oasis à dix minutes du centre. 
Poissons du lac et des produits du terroir.
Mon–Sun Lu–Di 12–21.30
29, R. du Creux-de-Genthod, Genthod  R Creux-de-Genthod, gare

 geneva.intercontinental.com/woods	 +41 (0)22 919 33 33
WOODS
In a luxurious setting, savour inventive cuisine made from lo-
cal Geneva produce.  _Dans un cadre luxueux, savourez une 
cuisine inventive du terroir genevois.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
7, Chemin du Petit-Saconnex  5/8/51 Intercontinental

SWISS & TERROIR – RESTAURANTS
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 auberge-dardagny.ch +41 (0)79 913 12 83
AUBERGE DE DARDAGNY
A charming village atmosphere that invites you to rediscover 
authentic local cuisine. _Une ambiance villageoise qui invite 
à redécouvrir une vrai cuisine de terroir.  
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
504, Route du Mandement, Dardany  74/75 Château

 cafepapon.ch +41 (0)22 311 54 28
CAFÉ PAPON
An emblematic place in the old town. Traditional cuisine, 
simmered with passion. _Un endroit emblématique de la 
vieille ville. Cuisine traditionelle, mijoté avec passion.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–21.30
1, Rue Henri-Fazy  92 Hôtel-de-Ville

 cafedusoleil.ch +41 (0)22 733 34 17
CAFÉ DU SOLEIL
Well known for it’s delicious fondue. Bistro ambience, large 
shady terrace. _Réputé pour sa fondue. Ambiance de bis-
trot traditionnel, grande terrasse ombrée. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
6, Place du Petit-Saconnex  3/22/51 Petit-Saconnex

 enfaim.ch +41 (0)22 700 60 63 
EN FAIM 
From market stall to plate. Cosmopolitan cuisine to enjoy 
on site or to go. _De l’étal de marché aux assiettes. Cuisine 
cosmopolite, à déguster sur place ou ou à emporter.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–15.30
4, Chemin Neuf  2/6/E/G Rue du Lac

 halle-de-rive.ch +41 (0)22 736 48 76
LE BISTROT DES HALLES DE RIVE
Stroll around and discover local produce. Culinary artisans con-
coct authentic dishes. _Flânez et découvrez les produits du 
terroir. L'artisanat culinaire concocte des mets authentiques.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–19. Sat Sa 6–16
29, Bd. Helvétique   2/6/9/10/25/33/271 Place des Eaux-Vives
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RESTAURANTS – VEGETARIAN

 amarantegeneve.my.canva.site/site	 +41 (0)77 461 54 95 
AMARANTE
Lunch or brunch in the heart of the Botanical Gardens? Organ-
ic and creative cuisine. _Lunch ou brunch au cœur du Jardin 
botanique ? Cuisine bio et créative.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
1, Chemin de l'Impératrice  1/11/22/25 Jardin Botanique

 granola-geneva.com +41 (0)22 736 55 28
GRANOLA
Enjoy healthy food in a welcoming setting. Organic juice. 
Home made sweets. _Profitez d'une alimentation saine 
dans un cadre chaleureux. Jus organic. Pâtisseries maison.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–15.15, Sat/Sun Sa/Di 8–15.30
15, Rue Adrien Lachenal  1/5/8/25 Muséum

 biofred.com +41 (0)22 310 15 86
BIOFRED
Small restaurant offering vegan cuisine inspired by Vedic 
India. Grocery section. _Petit restaurant, proposant une 
cuisine vegane inspirée de l’Inde védique. Coin épicerie.
Mon–Thu Lu–Je 8–16.30, Fri Ve 8–15
3, Rue de la Boulangerie  92 Hôtel-de-Ville

 oubienencore.ch +41 (0)22 556 76 77
OU BIEN ENCORE
A trendy restaurant-café-bar, offering healthy and tasty 
dishes. _En vogue avec une formule restaurant-café-bar, 
proposant une cuisine saine et appétissante. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
61, Rue des Bains  2/19/91 Bains

 sunset-restaurant.ch +41 (0)22 320 15 13
SUNSET
Located in the beautiful quartier des Philosophes. Fresh sal-
ads, pita bread, pies and pasta. _Situé dans le beau quartier 
des philosophes. Salades fraiches, pita, tartes et pasta.  
Mon–Fri Lu–Ve 7–17 (Lunch service Service du midi 11.30–15)
3, Rue Saint-Léger  1 Philosophes
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 facebook.com/baitoeygva +41 (0)22 781 72 81
BAÏ TOEY
Thai mini-restaurant, a discovery! Fresh and tasty food, 
pleasant service. _Mini-restaurant thaï, une découverte! 
Plats frais et savoureux, service agréable. 
Mon/Tue Lu/Ma 12–23, Wed–Fr/Sun Me–Ve/Di 12–22
68, Bd. de Saint-Georges  1/2/15/19/91 Cirque

 labaguettedorgeneva.com +41 (0)22 329 71 60
LA BAGUETTE D'OR
Chinese cuisine enhanced by incorporating local produce. 
Selection of natural wines. _La gastronomie chinoise sublimé 
en y intégrant les produits locaux. Sélection de vins naturels. 
Tue–Sun Ma–Di 11.30–14.30/18.30–22.30
15, Avenue Henri-Dunant  15/17/91 Uni-Mail

 inda-bar.com +41 (0)22 700 79 50 
INDA BAR
Discover Indian spices and culinary traditions with local, 
seasonal produce. _Retrouvez les épices et traditions cu-
linaires indiennes avec des produits locaux et de saison.
Tue–Sat Ma–Sa 12–14.30/18.30–2
23, Rue Henri-Blanvalet  2/6/E/G Rue du Lac

 norohandroll.ch +41 (0)78 310 99 94 
NORO
Freshness reigns supreme! Between traditional sushi bar and 
contemporary counter. Wine bar. _La fraicheur règne ! Entre 
sushi bar traditionnel et comptoir contemporain. Bar à vin.
Tue–Sat Ma–Sa 11.30–14/18.30–22
8, Rue du Nant  1/9/33/A 31 Décembre

 suahoy.ch +41 (0)22 320 07 37 
SUAHOY
Enjoy traditional and regional recipes of Thai cuisine. Cook-
ing workshops. _On y célèbre les recettes anciennes et ré-
gionales de la cuisine thaïlandaise. Ateliers de cuisine.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–23, Sat Sa 19–23 
25, Rue Prévost-Martin  1 Lombard

ASIAN – RESTAURANTS
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 bateaulavoir.ch +41 (0)22 321 38 78
LE BATEAU LAVOIR
Cultural venue and restaurant on the banks of the Rhône. 
Tasty seasonal dishes. _Lieu culturel et restaurant sur les 
bords du Rhône. De savoureux plats de saison.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
1, Place de l'Ile  1/14/15/80 Stand

 restoplage.ch +41 (0)22 760 20 20
LE RESTAURANT DE LA PLAGE
Drinks between two swims or festive get-togethers with 
friends. Homemade cuisine. _Buvette entre deux baignades 
ou rencontres festives entre amis. Cuisine fait maison.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
75, Quai Gustave-Ador  2/6 Parc et plage des Eaux-Vives

 bastions.ch/restaurant +41 (0)22 310 86 66
LE KIOSQUE DES BASTIONS
Contemporary brasserie. Relax and enjoy in the park 
from morning to night! _Brasserie contemporaine. Déten-
dez-vous et profitez du parc du matin au soir ! 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
1, Promenade des Bastions  3/5/12/17/18/20/92 Place de Neuve 

 rivagegeneve.ch +41 (0)22 313 10 13
RIVAGE 
The terrace borders the Rhône. Dishes to share, inspired by 
both the sea and the land. _La terrasse borde le Rhône. 
Plats à partager s’inspirant autant de la mer que de la terre. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
29, Quai des Bergues  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 trempette.ch –
TREMPETTE
The lakeside refreshment bar with local produce, craft beers 
and vibrant wines. _La buvette au bord du lac avec des pro-
duits de terroir, des bières artisanales et des vins vibrants. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
Quai Wilson  1/25 Gautier

RESTAURANTS – OUTDOOR & TERRACES

 labelotte-geneve.ch +41 (0)22 300 68 88
LA BELOTTE   
Lake and countryside and sublime aromas meet on the 
menu. Breathtaking view. _Lac, campagne et arômes su-
blimes se retrouvent au menu. Vue époustouflante.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
11, Chemin des Pêcheurs   E/G La Belotte

 geneve.ch/buvette-bains-jet-eau –
LA BUVETTE DES BAINS DU JET D'EAU
Enjoy non-stop organic, home-cooked cuisine and vegetar-
ian options. _Dégustez non-stop une cuisine bio, fait maison 
ainsi qu'une offre végétarienne.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
Quai Gustave Ador  2/6/E/G Rue du Lac

 buvettedesbains.com +41 (0)22 738 16 16
LA BUVETTE DES BAINS DES PÂQUIS
Enjoy varied, healthy cuisine to the sound of lapping water. 
Magnificent view. _Savourez une cuisine variée et saine en 
écoutant le clapotis de l'eau. Vue magnifique.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
30, Quai du Mont-Blanc  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 labarje.ch/lieux/chaloupe –
LA CHALOUPE À VAPEUR 
A summer break in a natural setting with lake view. Tapas and 
cultural programme. _Une pause estivale dans un cadre na-
turel avec vue sur le lac. Tapas et programme culturel. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
128, Rue de Lausanne  1/25 Perle du Lac

 parcdeseauxvives.ch	 +41 (0)22 849 75 75
LA TERRASSE DU PARC
Enjoy the luxurious green setting and an inventive menu 
based on seasonal produce. _Profitez du cadre luxueux ver-
doyant et d'un menu inventif à base de produits de saison.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
82, Quai Gustave-Ador  1/25 Perle du Lac
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MEDITERRANEAN CUISINE – RESTAURANTS

 21club.ch +41 (0)79 948 52 48
21CLUB
The sunshine of Portugal, the chef's temperament, all add up 
to a colourful culinary journey. _Le soleil du Portugal, le tem-
pérament du chef, le tout pour un voyage gustatif coloré.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
11, Rue Henri-Blanvalet  2/6/E/G Rue du Lac

 lestroisverres.ch +41 (0)22  320 84 62 
LES TROIS VERRES
Enjoy creative Italian cuisine and discover the renowned 
wines of the wine cellar. _Jouissez d'une cuisine italienne 
créative et découvrez les crus renommés de l'oenothèque.
Mon–Sat Lu–Sa 12–14/18.30–23
1, Rue Hornung  1/2/15/19/91 Cirque

 ledecanteur.com +41 (0)22 700 67 38 
LE DÉCANTEUR
A carefully curated menu with southern flavours, accompa-
nied by a fine selection of wines. _Une carte soignée aux 
arômes du sud, accompagné d’une belle sélections de vins.
Mon–Wed Lu–Me 19–22, Thu/Fri Je/Ve 12.15–14/19–22
63, Rue des Eaux-Vives  2/6/E/G Vollandes

 mama-zita.ch +41 (0)22 303 70 20
MAMA & ZITA
A culinary journey around the Mediterranean. Homemade 
focaccia. DJ evenings. _Un voyage gustatif autour de la Mé-
diterranée. Focaccia maison. Soirées DJ.
Mon–Fri Lu–Ve 12–23, Sat Sa 19–23 
13, Chemin Camille-Vidart  5/8/11 Motta

 restaurantoctopus.ch +41 (0)22 346 68 89 
OCTOPUS
A great place for fish, shellfish and seafood lovers! Cock-
tail bar. _Une adresse incontournable pour les amateurs de 
poissons, de crustacés et de fruits de mer ! Bar à cocktails.
Mon–Sat Lu–Sa 12–14.30/19–24
5, Chemin Malombré   1/5/8 Florissant

1 1 3Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

RESTAURANTS – FRENCH CUISINE

 blenoir.ch +41 (0)22 700 75 10
BLÉ NOIR
Rediscover pancakes in all their forms, savoury or sweet, with 
or without gluten! _Redécouvrez les crêpes sous toutes leurs 
formes, salées ou sucrées, avec ou sans gluten !
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
1, Esplanade Alice-Bailly  11/12/17 Genève-Eaux-Vives gare

 cafedulevant.ch +41 (0)22 757 71 50
CAFÉ DU LEVANT
Enjoy Stéphane Taffonneau's bistronomic cuisine featuring 
local produce. _Savourez la cuisine bistronomique de Sté-
phane Taffonneau, qui met à l'honneur les produits locaux. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
53, Rue du Vieux-Four, Aire-la-Ville   70/83 Pont-de-Peney

 bristol.ch/restaurant-bar/cote-square	 +41 (0)22 716 57 58
CÔTÉ SQUARE @ HÔTEL BRISTOL 
Discover a variety of flavours in an elegant and sophisticated 
setting. Live music. _Découvrez une palette de saveurs va-
riées dans un cadre élégant et raffiné. Musique live.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
10, Rue du Mont-Blanc  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 ledorian.ch +41 (0)22 328 25 36
LE DORIAN
With a brasserie spirit, Florian Le Bouhec enchants with his 
inventive creations. _Dans un esprit brasserie, Florian Le 
Bouhec enchante par ses créations inventives. 
Tue–Sat Ma–Sa 12–24
1, Place René-Payot  3/5/12/17/18/20/92 Place de Neuve

 signeehg.ch/restaurant-vieux-bois-a-geneve    +41 (0)22 919 24 26
VIEUX BOIS
At Parc Ariana, this Geneva institution presents refined 
French cuisine. _Au parc Ariana cette institution genevoise 
présente une cuisine française soignée.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14
12, Avenue de la Paix   5/8/20/22/60/61 Appia
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WORLD CUISINE – RESTAURANTS

 beldigeneve.com +41 (0)78 343 02 00
BELDI 
A culinary journey through Morocco. Delicious brunch and 
selection of tagines. _Un voyage culinaire au Maroc. Déli-
cieux brunch et sélection de tajines. 
Mon Lu 9–15, Tue–Fri Ma–Ve 9–17
8, Rue du Nant  1/9/33/A 31 Décembre

 chezsami.ch +41 (0)22 901 03 33
CHEZ SAMI
Indulge in freshly prepared mezze and savour the spicy fla-
vours of Lebanese cuisine. _Savourez un mezze fraîchement 
préparé et les saveurs épicées de la cuisine libanaise.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–22.30, Sat Sa 19–22.30
11, Rue de Fribourg  1/3/5/6/8/9/10/14/15/18/19/20/25/60/61

 caracol-restaurant.ch +41 (0)22 840 25 25 
CARACOL
Discover the flavours of Latin America between land 
and sea. Exquisite cocktails. _Découvrez les saveurs de 
l’Amérique latine entre terre et mer. Cocktails raffinés.
Tue–Fri Ma–Ve 11.30–14/18–22, Sat Sa 18–22
8, Av. de la Gare des Eaux-Vives  11/12/17 Genève-Eaux-Vives gare

 mayrigbistrot.com +41 (0)79 529 74 35 
MAYRIG BISTROT
Discover the delicacies of Armenian cuisine and a selection 
of Armenian wines. _Découvrez les délices de la cuisine 
Arménienne et le choix des vins arméniens.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14.30/18–22.30, Sat Sa 18–22.30
8, Rue Caroline  15/17 Acacias

 zaizai.ch +41 (0)22 328 09 48
ZAIZAI
Sautéed shellfish, lamb couscous and homemade turmeric 
bread! _Poêlée de coquillages, couscous d'agneau et un 
pain fait maison au curcuma !
Mon–Wed Lu–Me 11.30–14/18–24, Thu Je 11.30–14/18–1, Fri/Sat Ve/Sa 11.30–14/18–2
4, Passage de Saint-François  1/12/18 Pont-d'Arve
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Prendre racine – 
Hommes et plantes 
en exil
Wurzeln schlagen – Pflanzen im Exil  

Deutsch auf der Rückseite

Une exposition bilingue sur les légumes apportés par  

les Huguenots à Genève à la fin du 17e siècle et sur leur  

influence sur la culture maraîchère en Suisse. 

2026 aux lieux suivants :

13 – 14 juin, Garden Evolution, Wattenwil

24 juin – 2 juillet, Nouveaux Jardins de l'EPER, Coire  

6 – 12 août, Nouveaux Jardins de l'EPER, Saint-Gall

13 – 19 août, Nouveaux Jardins de l'EPER, Rorschach 

20 – 26 août, Nouveaux Jardins de l'EPER, Arbon

3 – 6 septembre, Swiss Silk, Berne

9 – 30 septembre, Nouveaux Jardins de l'EPER des deux Bâle

L’exposition a été produite par  

Via – Sur les pas des Huguenots et des Vaudois du Piémont. 

Pour plus d’informations :  

www.via-huguenots.ch  

gare 
   Cornavin



CAFÉS – CENTRE & VIEILLE-VILLE

 ferdinandcafe.ch +41 (0)22 503 90 20
FERDINAND
Nestled in the heart of the old town, this café combines histo-
ric charm with artisanal cuisine. _Niché au cœur de la vieille 
ville, ce café marie charme historique et cuisine artisanale.
Mon–Fri Lu–Ve 7–19, Sat/Sun Sa/Di 8–18
19, Place du Bourg-de-Four  92 Chausse-Coq

 lecomptoir-woodward.com +41 (0)22 310 34 07
LE COMPTOIR WOODWARD
Dedicated to pleasure: Explore the divine refinement of 
their pastries and viennoiseries. _Dédié au plaisir : Explorez 
le raffinement divin de leur pâtisseries et viennoiseries.
Mon–Fri Lu–Ve 8–18.30, Sat Sa 9–18.30
7, Rue Neuve-du-Molard  2/7/10/12/17/92 Molard

 fluffycafe.ch +41 (0)22 502 76 50
FLUFFY
For a comforting break. Variations of gluten-free and lac-
tose-free soufflé pancakes. _Pour une pause saine. Varia-
tions de pancakes soufflé sans gluten ni lactose.
Wed–Fri Me–Ve 10–18, Sat/Sun Sa/Di 10.30–17.30
9, Rue des Rois  1/14/15/80 Stand

 instagram.com/overfloww.studio –         
OVERFLOW STUDIO
Stylish interior, tasty coffe specialties and pastries. Concept 
store. _Intérieur élégant, délicieuses spécialités de café et 
pâtisseries. Concept store.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–16.30, Sat Sa 10–17
10, Rue de la Tour-Maîtresse  2/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 royalkaromacafe.ch +41 (0)22 321 76 12
ROYAL KAROMA
The excellence of Italian coffee in Geneva. Artisanal pas-
tries and Italian specialities. _L'excellence du café italien 
à Genève. Pâtisseries artisanales et spécialités italiennes.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–20, Sat Sa 8–18
1, Rue des Rois  1/14/15/80 Stand

 cordecoffee.com –
CORDE COFFEE
Discover the variety of locally roasted coffee! Tastings and 
workshops. _Découvrez les variétés de café torréfié locale-
ment ! Dégustations et ateliers.  
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–18, Sat/Sun Sa/Di 9.30–17
32, Rue du 31 Décembre  1/9/33/A 31 Décembre

 lapaire-cafefriperie.com – 
LA PAIRE
Café and vintage shop in one. Fresh and tasty dishes and a 
warm welcome. _À la fois Café et vintage shop. Plats frais et 
appétissant, acceuil chaleureux.
Tue–Fri Ma–Ve 9–21,  Sat/Sun Sa/Di 10–19 
18, Rue Maunoir  2/6/E/G Rue du Lac

 dcocafe.com +41 (0)22 700 10 69
DCO CAFÉ
Share a cup of coffee, breakfast, lunch or drinks in the middle 
of a showroom. _Partagez une tasse de café, un petit-déjeu-
ner, un déjeuner ou un verre au milieu d'un showroom.
Mon–Fri Lu–Ve 8.30–14.30
4, Ruelle des Templiers  1/12/17/25/274 Terrassière

 melrosekitchen.ch +41 (0)22 732 29 33
MELROSE KITCHEN
Californian vibes in Geneva! Coffee and matcha variations 
and healthy food._Une ambiance californienne à Genève ! 
Variations autour du café et du matcha et cuisine saine.
Mon–Fri Lu–Ve 8–17.30, Sat Sa 10–18
3, Place des Bergues  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 mylittlecup.ch +41 (0)22 534 99 94
MY LITTLE CUP
Near the Jet d'eau, savour the aroma diversity of coffee ac-
cording to terroir. _A quelques pas du jet d'eau, savourez la 
diversité aromatique du café selon son terroir.
Mon–Fri Lu–Ve 7.15–15, Sat/Sun Sa/Di 8.30–15.30
15, Rue des Eaux-Vives  2/6/E/G Rue du Lac

PRÈS DE L'EAU & EAUX VIVES – CAFÉS
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CAFÉS – GARE, LES GROTTES, PÂQUIS

 chezquartier.ch +41 (0)22 344 53 21
CHEZ QUARTIER
Romantic café. Delicious little sandwiches with original fla-
vours and sweet pastry. _Café romantique. Délicieux petits 
sandwiches aux goûts originaux et pâtisserie sucrée.
Tue–Fri Ma–Ve 7–17,  Sat/Sun Sa/Di 7–15 
24, Rue Voltaire  6/9/10/19 Prairie

 cafecalico.ch +41 (0)22 525 22 14
CAFÉ CALICO
The objective is nothing less than serving the best specialty 
coffee in town. _L’objectif n’est rien de moins que de servir 
le meilleur café de spécialité de la ville. 
Mon/Tue Lu/Ma 7.30–16, Wed–Fri Me–Ve 7.30–18, Sat Sa 9–18
15, Rue Rousseau  6/8/9/25 Chantepoulet

 white-rabbit.ch +41 (0)22 900 14 14
WHITE RABBIT
Home-made brunch. Try Pistaccho-Beetroot-toast and iced 
Mango matcha! _Brunch fait maison. Dégustez le toast à la 
pistache et à la betterave et le matcha glacé à la mangue !
Mon–Fri Lu–Ve 9–15, Sat/Sun Sa/Di 9–16
12, Rue du Cendrier   6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 bongojoe.ch +41 (0)78 708 26 78
BONGO JOE RECORDS & CAFÉ
Records and coffee. A vinyl lover's paradise and a great 
way to have a good time. _Disques et café. Un paradis 
pour les amateurs du vinyle et pour passer du bon temps.
Mon Lu 16–19, Tue–Sat Ma–Sa 11–19
1, Place de l'Ile  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 coffeenmate.ch +41 (0)22 549 50 03
COFFEE & MATÉ
Single origin coffees with unique flavour profiles. Tradition-
ally prepared mate. _Cafés single origin aux profils aroma-
tiques uniques. Maté méthode traditionnelle.
Mon–Fri Lu–Ve 8.30–18, Sat Sa 9–18, Sun Di 9–16 
60, Rue de Lausanne  15 Môle

 horacecafe.ch +41 (0)22 603 07 08 
HORACE CAFÉ 
Fair trade and bio: extensive coffee menue, in-house 
blends, roasted on site.  Fair trade et bio : large carte de 
cafés, assemblages maison, torréfiés sur place.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–17, Sat Sa 9–18
3, Chemin du 23 Août   14/80 Palladium

 mame.coffee +41 (0)22 735 24 27
MAME PLAINPALAIS
Discover here the world of specialty coffee with competition 
winners! Découvrez ici le monde du café de spécialité avec 
les vainqueurs de plusieurs championnats !
Mon–Fri Lu–Ve 8–17, Sat/Sun Sa/Di 9–17
8, Rue des Voisins  1/12/18 Pont-d'Arve

 kinako.ch +41 (0)22 559 66 11 
KINAKO
Creative café. Take part in a workshop while enjoying a 
good cup of coffee. _Café créatif. Participez à un atelier 
tout en dégustant une bonne tasse de café.
Wed–Fri Me–Ve 13–19, Sat/Sun Sa/Di 10–19
71, Boulevard Carl-Vogt   2/19 Musée d'ethnographie

 pierreetjean.ch +41 (0)22 328 41 70
PIERRE & JEAN
Swiss champion! Savour artisanal craftsmanship and pastry 
excellence. _ Champion Suisse ! Dégustez un savoir-faire 
artisanal et l'excellence pâtissière.
Mon–Fri Lu–Ve 4.30–18.30, Sat Sa 5–17.30
65, Rue des Bains  91 Village-Suisse

PLAINPALAIS, CAROUGE – CAFÉS

 patisserie-renou.ch +41 (0)22 347 50 03
RENOU CAFÉ
Enjoy the freshness and flavour of pastries. Speciality: "Chou 
Paris-Carouge". _Dégustez la fraicheur et la saveur des pâ-
tisseries. Spécialité : Chou Paris-Carouge.
Tue–Fri Ma–Ve 8–13/13.30–18, Sat Sa 8–18, Sun Di  9–18 
39, Rue St-Joseph Carouge  11/12/18 Marché

1 1 91 18 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



BARS & CLUBS – NIGHTLIFE

 facebook.com/lejardindukraken +41 (0)79 723 94 18
LE JARDIN DU KRAKEN
Cocktail technicians and lovers of gins from around the 
world. _Techniciens du cocktail sur-mesure et amants de 
Gins du monde entiers.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
8, Rue de l'Ecole-de-Médecine   1/91 Ecole-Médecine

 nicoandco.ch +41 (0)22 575 62 22

NICO&CO
Apéritif with a view of the Rhône. Venezia Spritz or Fresco 
Bello? Delicious antipasti! _Apéritif avec vue sur le Rhône. 
Venezia Spritz ou Fresco Bello ? Délicieux antipasti !
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
21, Rue du Rhône  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 moon-geneva.ch +41 (0)79 795 77 88
MOON
For cocktail lovers! Inspired by clandestine recipes from the 
1930s. _Pour les amateurs de cocktails ! Inspiré des recettes 
clandestines des années 1930.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
14, Rue Henri-Blanvalet  2/6/E/G Rue du Lac

 rooftop-105.ch +41 (0)78 210 20 31
ROOFTOP 105
Relaxing with friends, watching the sun go down. Tapas. Mu-
sical programme. _Se détendre entre amis, regarder le soleil 
se coucher. Tapas. Programme musical.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
105A, Rte. des Jeunes, Grand-Lancy    12/18 De-Staël

 instagram.com › rumiscocktailbar	 –
RUMI'S COCKTAIL BAR
Observe the staff cocktailing while sitting along the large 
circular bar table. Observez l'équipe préparant les cock-
tails, bien installé autour du grand bar circulaire.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
16, Rue Henri-Blanvalet  2/6/E/G Rue du Lac

Noctambus    tpg.ch

 arve-ge.ch/a-la-pointe –
À LA POINTE
Summer refreshment bar at Pointe de la Jonction. Music 
programme. _Buvette estivale de la Pointe de la Jonction. 
Programmation musicale.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
27, Sentier des Saules  91 Pointe de la Jonction

 lagraviere.ch –

LA GRAVIÈRE LIVE CLUB
A live club presenting regional and international artists, both 
established and emerging. _Un live club, accueillant des ar-
tistes régionaux, internationaux, reconnus ou émergents.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
9, Chemin de la Gravière, Les Acacias  11/80 Queue-d'Arve

 chezjeanluc.ch	 +41 (0)22 310 03 03
CHEZ JEAN LUC
A legendary bar-club where the past and present collide 
until the early hours. Un bar-club mythique de Genève ou 
le passé et le présent s’entrechoquent jusqu’au petit matin.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
9, Rue de la Cité  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 lanativa.ch +41 (0)77 944 08 09	

LA NATIVA
Bar and event venue, a place to meet! Cocktails featuring 
craft spirits. _Bar et maison d'événements, un lieu de ren-
contre ! Cocktails au alcools artisanaux.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
5, Rue Marguerite-Dellenbach  1/91 Ecole-Médecine

NIGHTLIFE – BARS & CLUBS

 rooftop42.com +41 (0)22 346 77 00
ROOFTOP 42
A breathtaking view of the bay. Restaurant, bar and – after 
dark – a place to party. _Une vue imprenable sur la rade. Res-
taurant, bar et – dès la nuit tombée – un lieu de fête. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
42, Rue du Rhône    2/7/10/12/17/92 Molard

1 2 1120
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MEDIA
MÉDIAS

1 2 9

European Emergency Number� 112
Numéro européen d’urgence�

Police� 1 17
Police�

Fire� 1 18
Feu�

Ambulance� 144
Ambulance �

Poison emergency� 145
Empoisonnement�

Swiss Air-Rescue� 1414
Rega� (CHF 0.20–CHF 2.00)

Air-Glaciers� 1415
(CHF 0.20–CHF 2.00)

La Main Tendue� 143
(CHF 0.20–CHF 0.70)

Kids Help Phone� 147
Aide téléphonique pour les enfants�

Emergency Pharmacy 
Pharmacie d'urgence
Bd. de la Cluse, 38 
 pharma24.swiss 

+41 (0)22 808 00 18

Swiss International Health Center   
Rue Chantepoulet 25  
 swissinternationalhealth.ch

+41 (0)22 731 21 20

Pharmacie Principale Aéroport	
 pharmacie-principale.ch
7/7 –  6 – 20.30        +41 (0)22 798 15 72

EMERGENCY NUMBERS  
NUMÉROS D’URGENCE 

Clinique dentaire de la Servette�
 clinident.ch� +41 (0)22 733 98 00

Centre médico-chirurgical de Cornavin
 cmccornavin.ch� +41 (0)22 595 11 11

Hôpitaux Universitaires de Genève�
 hug-ge.ch +41 (0)22 372 33 11

Médecine d'urgence (24/24)
 geneve-medecins.ch 

+41 (0)22 754 54 54

SOS Médecins Cité Calvin SA (24/24)�
 sos-medecins.ch   +41 (0)22 748 49 50

Vétérinaires de garde     0900 83 83 43�
CHF 2.–/min 
Call on the landline Appel du réseau fixe

Le Temps �
 letemps.ch

Le Matin  
 lematin.ch

Radio Télévision Suisse�
 rts.ch

Tribune de Genève�
 tdg.ch

Police cantonale de Genève
 ge.ch/organisation/corps-police

  INFORMATION

EMERGENCY NUMBERS  
NUMÉROS D’URGENCE 



* Complete list: geneve.com
* Liste complète: geneve.com

1 3 1130

TAXIS
TAXIS

BOAT RENTAL*
LOCATION DE BATEAU*

TOURISM 
TOURISME

HOLIDAYS 
JOURS FÉRIÉS

POSTAL SERVICES
OFFICE DE POSTE

INTERNET CAFÉS
CAFÉS INTERNET

Marti Marine  
 martimarine.ch +41 (0)22 732 88 21

Geneva Boats  
 genevaboats.com +41 (0)79 128 40 00

Boat Club   
 boat-club.ch +41 (0)79 449 49 18

Coopérative Taxis 202�
 taxis.ch� +41 (0)22 320 22 02

Genève Taxi & Minibus, Airport Transfer�
+41 (0)79 200 41 01

Swiss Limousine Service �
 limousine-geneve.com +41 (0)76 511 20  00

Taxi Ambassador   
 ambataxi.ch� +41 (0)22 731 41 41

Taxiphone	
 taxi-phone.ch  +41 (0)22 331 41 33

Vachoux Limousine Service	
 vachoux.com +41 (0)22 512 04 31

Ambassador Limousine & Minibus�
 ambassador-limousine.ch

+41 (0)22 731 92 70

Les Corsaires   
 lescorsaires.ch +41 (0)22 735 43 00

 geneve.com
 billetterie-culture.geneve.ch
 ticketcorner.ch 
 ticketmaster.ch
 starticket.ch

TICKETS
TICKETS

WEATHER
MÉTÉO

Météo Suisse�
 meteosuisse.ch

Société Int. de Sauvetage du Léman�
 sisl.ch

Cyber-Café 3000    �
Rue Henri-Christiné 2�+41 (0)22 320 74 55

Golay Net    �
Rue de Zurich 36� +41 (0)22 732 40 07

Geneva Tourism & Conventions�
Fondation Genève Tourisme & Congrès�
 geneve.com

Ville de Genève
 geneve.ch

Lake Geneva Region �
Région du Léman�
 myvaud.ch

Switzerland Tourism�
Suisse Tourisme�
 myswitzerland.com

Nouvel An             01.01.2026 

Vendredi-Saint � 03.04.2026

Lundi de Pâques             � 06.04.2026

Jeudi de l’Ascension      14.05.2026

Lundi de Pentecôte       25.05.2026 

Fête Nationale   01.08.2026 

Jeûne genevois 10.09.2026

Noël 25.12.2026

Restauration �  31.12.2026
de la République

  INFORMATIONINFORMATION

Swiss Post La Poste Suisse 
  post.ch                           0848 888 888

Genève 1 Mont-Blanc�
Rue du Mont-Blanc 18

Genève 21 Les Pâquis�
Rue des Pâquis 36

Genève 3 Rive�
Rue du Vieux-Collège 3

INFORMATION INFORMATION
The information provided in this guide is intended 
for informational purposes only and is not legally 
binding. Subject to alterations and modifications.
Les indications de ce guide ne sont données 
qu’à titre informatif, sans caractère juridique 
contraignant. Sous réserve de modifications et 
d’adaptations.

DISCLAIMER
MENTIONS LÉGALES

PUBLISHER ÉDITEUR
OFFICIAL CITY GUIDE ZURICH // GENEVA
info@officialcityguide.ch
IMAGES IMAGES
Unless otherwise indicated, images are from Fondation 
Genève Tourisme & Congrès and the service providers 
indicated. _Sauf autre indication, les images provIen-
nent de la Fondation Genève Tourisme & Congrès et 
des prestateurs indiqués.

WIFI 
WIFI

Free wifi            
Free wifi in town allows you to share 
your experiences! _Restez connecté 
avec le wifi gratuit en ville !
 ville-geneve.ch > Accès Wi-Fi

Travelers wifi            
Rent a pocket router for high-speed 
Internet in Switzerland! Delivery or 
pick up options. _Louez un routeur 
portable pour bénéficier d'un accès 
à l'Internet haut débit en Suisse !
Divers options de livraison ou de 
cueillette.
 travelerswifi.com
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         RÉSEAU NOCTURENE – tpg.chGETTING AROUND IN GENEVA 
SE DÉPLACER À GENÈVE
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tpgFlex Champagne

tpgFlex Champagne
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CAROUGE

PREGNY-
CHAMBÉSY

LANCY

CHÊNE-BOUGERIES

GAILLARD
THÔNEX

JONCTION

PÂQUIS

PLAINPALAIS

CHAMPEL

EAUX-VIVES
CHÊNE-BOURG

PUPLINGE

PRESINGE

JUSSY

GY

MEINIER

VANDŒUVRES

HERMANCE

CORSIER

COLLONGE-
BELLERIVE

COLOGNY

VEYRIER
TROINEX

BARDONNEX

PLAN-LES-
OUATES

PERLY-CERTOUX

CONFIGNON

ONEX

BERNEX

SORAL
AVUSY

CHANCY

AVULLY

CARTIGNY

AIRE-
LA-VILLEDARDAGNY

RUSSIN

CHÂTELAINE

VERNIER

AÏRE

LES AVANCHETS
MEYRIN

FERNEY-VOLTAIRE

BELLEVUE

GENTHOD

VERSOIX

ANIÈRES

CHOULEX

SATIGNY

LIGNON

LACONNEX

SAINT-JULIEN-
EN-GENEVOIS

ARCHAMPS

ORNEX

SERGY
SAINT-GENIS

THOIRY

PRÉVESSIN-MOËNS

SÉGNY

CESSY

DIVONNE-LES-BAINS

GEX

COLLEX-BOSSY

CROZET

CHEVRY

CHALLEX

VALLEIRY VIRY

COLLONGES-
SOUS-SALÈVE

ANNEMASSE

VEIGY

Cimetière
des Rois

Bois de
la Bâtie

Parc
Alfred Bertrand

Centre sportif
Bout-du-Monde

Parc des
Eaux-Vives

Parc La
Grange

Parc Beaulieu

Parc des
Franchises

Conservatoire
et Jardin
Botaniques

Parc
Geisendorf

Parc
des Evaux

Choulex, mairie

Choulex, église

Carre-d’Aval

La Ren�le

Clair-
Vivre

Presinge,
dessus
La Louvière

Jonchets

Saint-
Cergues,
gare

Saint-
Cergues,
collège

Les Peutets

Hameau
de Cara

Machilly,
gare

Avully,
Gennecy centre

Avully,
Epeisses

Viry, Veigy

Meinier,
Vy-la-Tour

Gy, Beaupré

Corsier,
Ancienne
douane

Collège
Saint-Louis

Mermes
Foncenex

Choulex,
Marais

Juvigny

Bourjaillet

Route de
Lullier

Douane
de Cornière

Byron

Nant
d’Argent

Sous-Caran
Collonge-Bellerive, port

Collonge-Bellerive, hôpital

Collonge-Bellerive, château

Collonge-Bellerive, plage
Corsier, quai

Chantepoulet

Métropole

Place des
Eaux-Vives

Rue du Lac

Vollandes

Merle-
d’Aubigné

Terrassière

Molard

Molard

Genève,
Théâtre

Stand

Musée d’art
et d’histoire

Bovy-Lysberg

Alpes Pâquis

De-Chateaubriand

Eaux-Vives

Port-Noir

Genève Mont-Blanc Genève Jardin Anglais
Genève Pâquis

Nyon
Lausanne

Nyon
Yvoire

Monthoux

Navigation
Môle

ButiniCanonnière

Genève, Poterie

Genève, Lyon

Servette
Vieusseux

BouchetBalexertAvanchets-
EtangJardin-Alpin-Vivarium

Bois-du-LanMeyrin,
village

Forumeyrin

Vaudagne

Grottes

Maison
de la Paix

Genève-
Sécheron,

gare

Gautier

De-Chateaubriand

Bains des Pâquis

Perle du Lac

Goulart Coutance

Palladium

Bains
Cirque

Jonction

Plainpalais

Mercier

Village-Suisse

Queue-d’Arve

Quidort

Petit-Lancy, place

Bandol

Vernets

Acacias

Epinettes

Mouettes

Gavard

Industrielle

Pictet-Thellusson

gare/Etoile

Pré-Monnard Mairie de Lancy

Lancy
Piscine

Place du 1er-Août

Musée
d’ethnographie

Ecole-de-
Médecine

Uni-Mail

Pont-d’Arve

Augustins

Maternité-
Pédiatrie

Blanche

Armes

Moraines

Fontenette

Val-d'Arve

Genève,
Hôpital

Pédiatrie

Tour de
Champel

Reverdin
Aubépine

Clinique
La Colline

Gos

Miremont Clinique
Générale

Aubert

Rieu

Genève-Champel, gare

gare/Hôpital

Dancet

Lombard

Genève,
Philosophes

Place
Claparède

Florissant

Contamines

Krieg

Weber

MuséumTranchées

Villereuse
Amandolier

Athénée
Palais

Eynard

Charmilles
Dôle

SeujetDélices

Musée
Voltaire

MiléantJean-Jacques

Contrat-
Social

Prairie

Ormeaux

Grange-
Canal

Grange-
Falquet

Grangettes
Peillonnex

Graveson
Libération

Millet

La Tour

Croix-
d’Ambilly

Nangy,
Hôpital Findrol P+R

Gare Annemasse

Carouge,
Marché

Ancienne

De-Staël

Trè�e-Blanc

Onex,
Salle communale

Bernex, P+R

Bernex, P+R

Pré-Marais

Luchepelet

Hainard

31-Décembre

Gradelle

Pré-Picot
gare/
Bloch

gare/
Vadier

Princes

Cologny,
croisée

Chemin des Fours
Cologny, mairie

Fraidieu
Bessinge

Rippaz

Cologny,
temple

Mon-Idée

Pierre à Bochet 

gare-Tour

Tronchet

Chêne-Bougeries, village

Plein-Sud

Jumelles

Sillons

Mollies

Bellevue, mairie

Pont-Céard, gare

Port Choiseul

Versoix, Mont�eury

Versoix, bourg

Parc et plage
des Eaux-Vives

Righi
Montalègre

Tour-Carrée
Ruth

Boissier
La Belotte

Vésenaz, village

Savonnière

La Bise
Bellerive

Collonge

Pré-d'Orsat

La Gabiule

Corsier,
Port

Prés-Palais
Nant-d’Aisy

Marguerite
Anières, village

Courbes
Anières, Chavannes

Sous-Chevrens
Anières, Gravière

Villars
Triaz

Léonard-
Sismondi

De-Haller
Saut-du-Loup

Seymaz

Belle-Idée
réception

Belle-Idée centre

Petit-Bel-Air

Montagne

Fourches

Castan

Clos du
Môlan

Rigaud

Belle-Terre-
Traité-de-Turin

Belle-Terre
école

Mancy

Petray

Bois-Galland

Pallanterie

La Dame

Repentance
Le Soleil

Maisons-
Neuves

Anières,
douane

Chevrens

Courson
Bassy

Anières, mairie
Foyer

Corsier,
village

Pont-Bochet

MazettesDe-Westerweller
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